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WE’RE THINKING OF YOU
Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You’ve chosen a product that brings 
with it decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish, it has 
been designed with you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the knowledge 
that you’ll get great results every time.
Welcome to Electrolux.
Visit our website for:

Get usage advice, brochures, trouble shooter, service information:
www.electrolux.com

Register your product for better service:
www.registerelectrolux.com

Buy Accessories, Consumables and Original spare parts for your appliance:
www.electrolux.com/shop

CUSTOMER CARE AND SERVICE
Always use original spare parts.
When contacting our Authorised Service Centre, ensure that you have the following data 
available: Model, PNC, Serial Number.
The information can be found on the rating plate.

Warning / Caution-Safety information
General information and tips
Environmental information

Subject to change without notice.
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1. RECOMMENDATIONS AND SUGGESTIONS
• The Instructions for Use apply to several versions of 

this appliance. Accordingly, you may ¿nd descriptions 
of individual features that do not apply to your speci¿c 
appliance.

• The manufacturer will not be held liable for any damages 
resulting from incorrect or improper installation.

• The minimum safety distance between the cooker top 
and the extractor hood is 650 mm (some models can be 
installed at a lower height, please refer to the paragraphs 
on working dimensions and installation).

• Check that the mains voltage corresponds to that indi-
cated on the rating plate ¿xed to the inside of the hood.

• For Class I appliances, check that the domestic power 
supply guarantees adequate earthing. Connect the ex-
tractor to the exhaust Àue through a pipe of minimum 
diameter 1�0 mm. The route of the Àue must be as short 
as possible.

• Do not connect the extractor hood to exhaust ducts car-
rying combustion fumes (boilers, ¿replaces, etc.).

• If the extractor is used in conjunction with non-electrical 
appliances (e.g. gas burning appliances), a suf¿cient 
degree of aeration must be guaranteed in the room 
in order to prevent the backÀow of exhaust gas. The 
kitchen must have an opening communicating directly 
with the open air in order to guarantee the entry of clean 
air. When the cooker hood is used in conjunction with 
appliances supplied with energy other than electric, the 
negative pressure in the room must not exceed 0,04 
mbar to prevent fumes being drawn back into the room 
by the cooker hood.

• In the event of damage to the power cable, it must be 
replaced by the manufacturer or by the technical service 
department, in order to prevent any risks.

• If the instructions for installation for the gas hob specify 
a greater distance speci¿ed above, this has to be taken 
into account. Regulations concerning the discharge of air 
have to be ful¿lled.

• Use only screws and small parts in support of the hood. 
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Warning: Failure to install the screws or ¿xing device in 
accordance with these instructions may result in electri-
cal hazards.

• Connect the hood to the mains through a two-pole switch 
having a contact gap of at least 3 mm.

• Do not Àambq under the range hood� risk of ¿re.
• This appliance can be used by children aged from 8 

years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruc-
tion concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. Children shall not play 
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall 
not be made by children without supervision.

• “CAUTION: Accessible parts may become hot when used 
with cooking appliances.”

• The symbol  on the product or on its packaging indicates 
that this product may not be treated as household waste. 
Instead it shall be handed over to the applicable collection 
point for the recycling of electrical and electronic equip-
ment. By ensuring this product is disposed of correctly, 
you will help prevent potential negative consequences for 
the environment and human health, which could other-
wise be caused by inappropriate waste handling of this 
product. For more detailed information about recycling 
of this product, please contact your local city of¿ce, your 
household waste disposal service or the shop where you 
purchased the product.

• Switch off or unplug the appliance from the mains supply 
before carrying out any maintenance work.

• Clean and/or replace the Filters after the speci¿ed time 
period (Fire hazard).
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2. USE
• The extractor hood has been de-

signed exclusively for domestic use 
to eliminate kitchen smells.

• Never use the hood for purposes 
other than for which it has been 
designed.

• Never leave high naked Àames un-
der the hood when it is in operation.

• Adjust the Àame intensity to direct 
it onto the bottom of the pan only, 
making sure that it does not engulf 
the sides.

• Deep fat fryers must be continu-
ously monitored during use: over-
heated oil can burst into Àames.

3. MAINTENANCE
 - The Activated charcoal ¿lter is 
not washable and cannot be re-
generated, and must be replaced 
approximately every 4 months of 
operation, or more frequently for 
particularly heavy usage (W).

WW
 - The Grease ¿lters must be cleaned 
every 2 months of operation, or 
more frequently for particularly 
heavy usage, and can be washed 
in a dishwasher (Z).

ZZ
 - Control lights, if present.

• Clean the hood using a damp cloth 
and a neutral liquid detergent.
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4. CONTROLS
��

� �� �� �� ��

Button Function Led
L Turns the lights on/off at maximum strength. -

T1 Turns the motor on/off at speed one. Fixed.
T2 Turns the Motor on at speed two.

Press and hold the button for approximately 3 seconds, 
with all the loads turned off (Motor and Lights), to turn the 
Activated Charcoal Filter alarm on. The relevant LED Àashes 
twice to con¿rm.
To turn the alarm off, press the button again and hold for at 
least 3 seconds. The relevant LED Àashes once.

Fixed.

T3 Turns the Motor on at speed three.
Press and hold the button for approximately 3 seconds, with 
all the loads turned off (Motor and Lights), to perform a reset. 
The LED S1 Àashes three times.

Fixed.

T4 Turns the Motor on at INTENSIVE Speed.
This speed is timed to run for 6 minutes. At the end of this 
time, the system returns automatically to the speed that was 
set before. If it is activated with the motor turned off, the hood 
will switch to OFF at the end of the time.
Press and hold for 3 seconds to enable the remote control, 
indicated by the LED Àashing twice.
Press and hold for 3 seconds to disable the remote control, 
indicated by the LED Àashing just once.

Fixed.

S1 Signals the Metal Grease Filter saturation alarm, indicating that 
it is necessary to wash the ¿lters. The alarm is triggered after 
the Hood has been in operation for 100 working hours. (Reset 
see the parag. Maintenance).

Fixed.

When this is activated, it signals the Activated Charcoal Filter 
saturation alarm, indicating that the ¿lter must be changed� 
the Metal Grease Filters must also be washed. The Activated 
Charcoal Filter saturation alarm comes into operation after the 
Hood has been working for 200 hours. (Activation and Reset 
see the parag. Maintenance)

Flashing.
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5. REMOTE CONTROL
The appliance can be controlled using a 
remote control powered by a 1.5 V carbon-zinc 
alkaline batteries of the standard LR03-AAA 
type (not included).
• Do not place the remote control near to 

heat sources.
Used batteries must be disposed of in the 
proper manner.

Motor Motor On / Off

Decreases the 
working speed each 
time it is pressed.

Increases the 
working speed each 
time it is pressed.

Intensive Activates the Intensi-
ve function

- -

Light Lights On / Off

6. LIGHTING
Warning: This appliance is fitted with a 
white LED lamp classed as 1M according 
to EN 60825-1: 1994 + A1:2002 + A2:2001 
standards� maximum optical power emitted 
@439nm: 7μW. Do not look directly at the light 
through optical devices (binoculars, magnifying 
glasses…).
• For replacement contact technical support. 

(“To purchase contact technical support”).
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FÜR SIE ERDACHT
Wir freuen uns, dass Sie sich für ein Gerät von Electrolux entschieden haben. Sie haben 
ein Produkt gewählt, dass auf Jahrzehnte an Erfahrung und Innovation zurückblicken 
kann. Es ist durchdacht und elegant, und wurde extra für Sie entwickelt. Darum können 
Sie bei jedem Gebrauch sicher sein, beste Ergebnisse zu erhalten.
Willkommen bei Electrolux.
Besuchen Sie unsere Website, wo Sie:

Tipps für den Gebrauch ¿nden, unsere Broschüren herunterladen, etwaige Probleme 
lösen und Informationen zum Kundendienst erhalten können:
www.electrolux.com
Ihr Produkt registrieren und so besseren Kundendienst erhalten können:
www.registerelectrolux.com

Zubehör, Verbrauchsmaterial und Original-Ersatzteile für Ihr Gerät  bestellen können:
www.electrolux.com/shop

KUNDENDIENST UND WARTUNG
Verwenden Sie stets Original-Ersatzteile.
Bevor Sie die autorisierte Kundendienststelle kontaktieren, legen Sie sich bitte die folgenden 
Daten zurecht: Modell, Artikelnummer (PNC), Seriennummer.
Diese Angaben ¿nden Sie auf dem Typenschild des Geräts.

Hinweis / Achtung - Für die Sicherheit wichtige Informationen
Allgemeine Tipps und Informationen
Informationen zum Umweltschutz

Vorbehaltlich Änderungen.
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1. EMPFEHLUNGEN UND HINWEISE
• Diese Gebrauchsanleitungen beziehen sich auf die ver-

schiedenen Modelle der Abzugshaube. Darum kann es 
möglich sein, dass die Beschreibung bestimmter Merkmale 
für das vorliegende Gerät nicht zutrifft.

• Der Hersteller haftet nicht für etwaige Schäden, die durch 
die fehlerhafte Installation oder falschen Gebrauch ent-
stehen könnten.

• Der min. Sicherheitsabstand zwischen Kochfeld und Ab-
zugshaube beträgt 650 mm (einige Modelle können auch 
niedriger installiert werden� siehe Absatz Installation).

• Kontrollieren Sie, ob die Netzspannung den Daten des 
Typenschilds im Innern der Haube entspricht.

• Für Geräte der Klasse I muss kontrolliert werden, ob 
das häusliche Versorgungsnetz korrekt geerdet ist. Die 
Absaughaube mit Hilfe eines Rohrs mit einem Mindest-
durchmesser von 120 mm mit dem Rauchabzug ver-
binden. Der Verlauf des Rauchabzugs soll so kurz wie 
möglich sein.

• Die Abzugshaube darf nicht an einen Schacht ange-
schlossen werden, in den Rauchgase geleitet werden (z. 
B. von Heizkessel, Kaminen, usw.).

• Falls in dem Raum neben dem Abzug auch nicht mit 
Strom betriebene Geräte (zum Beispiel Gasgeräte) ein-
gesetzt werden, muss für eine ausreichende Belüftung 
gesorgt werden, damit der RückÀuss der Abgase ver-
hindert wird. Die Küche muss eine direkte Öffnung nach 
Außen aufweisen, damit ein ausreichender Luftaustausch 
gewährleistet wird. Wird die Abzugshaube zusammen mit 
nicht mit Strom betriebenen Geräte eingesetzt, darf der 
Unterdruck im Raum 0,04 mbar nicht überschreiten, damit 
die Abgase nicht wieder angesaugt werden.

• Schadhafte Kabel müssen durch den Hersteller oder vom 
Kundendienst ausgewechselt werden, damit jedes Risiko 
ausgeschlossen wird.

• Falls die Montageanweisungen für die gasbetriebene 
Kochmulde einen größeren Abstand vorschreiben, als der 
oben angegebene, muss diese Vorgabe befolgt werden. 
Es sind sämtliche Abluftvorschriften zu beachten.
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• Nur für die Abzugshaube geeignete Schrauben und 
Kleinteile verwenden.
Achtung: Werden die Schrauben und Befestigungsele-
mente nicht entsprechend der vorliegenden Anleitungen 
verwendet, besteht Stromschlaggefahr.

• Die Abzugshaube mittels zweipoligem Schalter mit einer 
Öffnung der Kontakte von mindestens 3 mm an das Netz 
anschließen.

• Auf keinen Fall unter der Haube Àambieren: Brandgefahr.
• Kinder ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten 

physischen, sensorischen oder psychischen Fähigkeiten, 
oder mit mangelnden Erfahrungen oder Kenntnissen dürfen 
nicht mit dem Gerät umgehen, es sei denn, sie werden 
von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person 
beaufsichtigt oder angeleitet. Sicherstellen, dass Kinder 
nicht mit dem Gerät herumspielen können. Reinigungs- 
und Wartungsarbeiten dürfen nicht von unbeaufsichtigten 
Kindern durchgeführt werden.

• ACHTUNG: Die zugänglichen Teile können während des 
Gebrauchs der Kochgeräte sehr heiß werden.

• Das Symbol  am Produkt oder auf der Verpackung weist 
darauf hin, dass das Gerät nicht als normaler Hausmüll 
entsorgt werden darf. Das ausrangierte Gerät muss viel-
mehr bei einer speziellen Sammelstelle für elektrische 
und elektronische Geräte abgegeben werden. Mit der 
vorschriftsmäßigen Entsorgung des Gerätes trägt der 
Benutzer dazu bei, schädliche Auswirkungen auf Umwelt 
und Gesundheit zu vermeiden. Weitere Informationen zum 
Recycling dieses Produktes können bei der zuständigen 
Behörde, der örtlichen Abfallbeseitigung oder bei dem 
Händler, der das Gerät verkauft hat, eingeholt werden.

• Vor Reinigungs- oder Wartungsarbeiten am Gerät, muss 
dieses ausgeschaltet und spannungslos gemacht werden.

• Die Filter stets nach den angegebenen Intervallen reinigen 
oder auswechseln (Brandgefahr).
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2. GEBRAUCH
• Die Abzugshaube wurde aus-

schließlich für den häuslichen Ge-
brauch entwickelt, um Kochdünste 
zu beseitigen.

• Die Haube darf nur für die ihr zu-
gedachten Zwecke benutzt werden.

• Unter der eingeschalteten Haube 
keine offenen Flammen benutzen.

• Die Flamme so regulieren, dass 
sie nicht über den Boden des 
Kochgeschirrs hinausreicht.

• Fritteusen müssen während des 
Gebrauchs ständig überwacht 
werden: überhitztes Öl könnte sich 
entzünden.

3. WARTUNG
 - Der Aktivkohle¿lter ist weder wasch-
bar, noch regenerierbar und muss 
bei normalem Betrieb zirka alle 4 
Monate oder auch öfter ausge-
wechselt werden, je nach Intensität 
des Gebrauchs (W).

WW
 - Die Fett¿lter sind alle 2 Monate 
oder bei intensiver Nutzung öfter 
zu reinigen und können in der 
Spülmaschine gespült werden (Z).

ZZ
 - Kontrolllampen der Steuerungen, 
wo vorhanden.

• Die Haube mit einem feuchten 
Lappen und einem neutralen Rei-
nigungsmittel abwischen.
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4. BEDIENELEMENTE
��

� �� �� �� ��

Taste Funktion LED
L Schaltet die Beleuchtung bei maximaler Intensität ein/aus. -

T1 Schaltet den Motor bei der ersten Betriebsgeschwindigkeit ein/
aus.

Bleibend.

T2 Schaltet den Motor bei der zweiten Betriebsgeschwindigkeit 
ein.
Mit zirka 3 Sekunden langem Gedrückthalten der Taste bei 
abgeschalteten Verbrauchern (Motor+Licht) wird der Alarm 
für aktive Aktivkohle¿lter aktiviert und die entsprechende LED 
blinkt zweimal.
Zum Abstellen die Taste erneut 3 Sekunden lang drücken, die 
entsprechende LED blinkt ein Mal.

Bleibend.

T3 Schaltet den Motor bei der dritten Betriebsgeschwindigkeit ein. 
Mit zirka 3 Sekunden langem Gedrückthalten der Taste bei 
abgeschalteten Verbrauchern (Motor+Licht) erfolgt ein Reset 
und die LED S1 blinkt drei Mal.

Bleibend.

T4 Schaltet den Motor bei Intensivgeschwindigkeit ein.
Diese Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten zeitgeregelt. Nach 
Ablauf dieser Zeit kehrt das System zu der zuvor eingestellten 
Geschwindigkeit zurück. Wird sie bei abgestelltem Motor 
aktiviert, wird nach Ablauf der Zeit zum Betriebsmodus OFF 
übergegangen.
Mit 3 Sekunden langem Drücken wird die Fernbedienung 
aktiviert und die entsprechende LED blinkt zwei Mal.
Mit 3 Sekunden langem Drücken wird die Fernbedienung 
deaktiviert und die entsprechende LED blinkt nur ein Mal.

Bleibend.

S1 Meldet den Alarm für Sättigung der Metallfett¿lter und die 
Notwendigkeit, diese zu waschen. Dieser Alarm wird nach 100 
effektiven Betriebsstunden der Abzugshaube ausgelöst. (Reset 
siehe Absatz Wartung).

Bleibend.

Meldet, sofern aktiviert, den Alarm für Sättigung des 
Aktivkohle¿lters, der ausgewechselt werden muss� auch 
die Metallfett¿lter müssen gewaschen werden. Der Alarm 
für Sättigung des Aktivkohle¿lters wird nach 200 effektiven 
Betriebsstunden der Abzugshaube ausgelöst. (Aktivierung und 
Reset siehe Absatz Wartung).

Blinkend
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5. FERNBEDIENUNG
Dieses Gerät kann mit einer Fernbedienung 
gesteuert werden, welche mit alkalischen 
Zink-Kohle-Batterien 1,5 V des Standardtyps 
LR03-AAA versorgt wird (nicht mitgeliefert).
• Die Fernbedienung nicht in die Nähe von 

Hitzequellen legen.
• Batterien müssen vorschriftsmäßig entsorgt 

werden.

Motor Motor On / Off

Decreases the 
working speed 
each time it is 
pressed.
Increases the 
working speed 
each time it is 
pressed.

Intensiv- 
geschwindigkeit

Activates 
the Intensive 
function

- -

Licht Lights On / Off

6. BELEUCHTUNG
Achtung: Dieses Gerät ist mit einer weißen 
LED-Lampe der Klasse 1M gemäß EN 60825-1 
ausgestattet: 1994 + A1:2002 + A2:2001� max. 
gelieferte Lichtleistung @439nm: 7μW. Nicht 
direkt mit optischen Instrumenten (Fernglas, 
Lupe, usw.) in das Licht schauen.
• Ersatz für Kunden-Support kontaktieren (“Fuer 

den Einkauf von Ersatzlampen bitte wenden 
Sie sich an den Kundendienst”).
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PENSES POUR VOUS
Nous vous remercions d’avoir acheté un appareil Electrolux. Le produit que vous avez choisi 
béné¿cie de dizaines d’années d’expérience professionnelle et d’innovation. Ingénieux et 
élégant, il a été conçu en pensant à vous. C’est pourquoi, chaque fois que vous l’utilisez, 
vous avez la certitude de toujours obtenir de meilleurs résultats.
Bienvenue chez Electrolux.
Visitez notre site web pour:

Recevoir des conseils d’utilisation, télécharger nos brochures, résoudre des 
problqmes éventuels et obtenir des renseignements sur le service aprqs-vente:
www.electrolux.com
Enregistrer votre produit et obtenir un meilleur service:
www.registerelectrolux.com
Acheter des accessoires, des consommables et des piqces de rechange d’origine 
pour votre appareil:
www.electrolux.com/shop

SERVICE APRES-VENTE ET ENTRETIEN
Nous vous conseillons de toujours utiliser des piqces de rechange d’origine.
Lorsque vous contactez le Service Aprqs-Vente agréé, munissez-vous des données 
suivantes : Modqle, Code produit (PNC), Numéro de série.
Les informations se trouvent sur la plaque des données.

Avertissement / Attention – Informations importantes pour la sécurité
Conseils et suggestions
Informations sur l’environnement

Sous réserve de modi¿cations.
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1. CONSEILS ET SUGGESTIONS
• Les instructions pour l’utilisation se réfqrent aux différents 

modqles de cet appareil. Par conséquent, certaines 
descriptions de caractéristiques particuliqres pourraient 
ne pas appartenir spéci¿quement à cet appareil.

• En aucun cas le fabricant ne peut être tenu pour res-
ponsable d’éventuels dommages dus à une installation 
ou à une utilisation impropre.

• La distance de sécurité minimum entre le plan de 
cuisson et la hotte aspirante est de 650 mm (certains 
modqles peuvent être installés à une hauteur inférieure� 
voir le paragraphe concernant les dimensions de travail 
et l’installation).

• Assurez-vous que la tension de votre secteur correspond 
à celle indiquée sur la plaque des données appliquée 
à l’intérieur de la hotte.

• Pour les appareils de Classe I, s’assurer que l’installation 
électrique de votre intérieur dispose d’une mise à la terre 
adéquate. Relier l’aspirateur au conduit de cheminée 
avec un tube d’un diamqtre minimum de 120 mm. Le 
parcours des fumées doit être le plus court possible. 

• Ne pas relier la hotte aspirante aux conduits de che-
minée qui acheminent les fumées de combustion (par 
exemple de chaudiqres, de cheminées, etc.).

• Si vous utilisez l’aspirateur en combinaison avec des 
appareils non électriques (par ex. appareils à gaz), vous 
devez garantir un degré d’aération suf¿sant dans la piqce, 
a¿n d’empêcher le retour du Àux des gaz de sortie. 
La cuisine doit présenter une ouverture communiquant 
directement vers l’extérieur pour garantir l’amenée d’air 
propre. Si vous utilisez la hotte de cuisine en combinai-
son avec des appareils non alimentés à l’électricité, la 
pression négative dans la piqce ne doit pas dépasser 
0,04 mbar a¿n d’éviter que la hotte ne réaspire les 
fumées dans la piqce.

• Si le cordon d’alimentation est endommagé, veuillez le 
faire remplacer par le fabricant ou par un service aprqs-
vente agréé pour éviter tout risque d’accident.

• Si les instructions d’installation du plan de cuisson à gaz 
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spéci¿ent une distance supérieure à celle indiquée ci-
dessus, veuillez impérativement en tenir compte. Toutes 
les normes concernant l’évacuation de l’air doivent être 
respectées.

• Utiliser exclusivement des vis et des petites piqces du 
type adapté pour la hotte.
Attention: toute installation des vis et des dispositifs de 
¿xation non conforme aux présentes instructions peut 
entraîner des risques de décharges électriques.

• Brancher la hotte à l’alimentation de secteur avec un 
interrupteur bipolaire ayant une ouverture des contacts 
d’au moins 3 mm.

• Ne pas Àamber des mets sous la hotte : sous risque 
de provoquer un incendie.

• Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des enfants 
d’un âge inférieur à 8 ans, ni par des personnes dont 
les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 
diminuées ou qui ont une expérience et des connais-
sances insuf¿santes, à moins que ces enfants ou ces 
personnes ne soient attentivement surveillés et instruits 
sur la maniqre d’utiliser cet appareil en sécurité et sur 
les dangers que cela comporte. Assurez-vous que les 
enfants ne jouent pas avec cet appareil. Le nettoyage 
et l’entretien de la part de l’utilisateur ne doivent pas 
être effectués par des enfants, à moins que ce ne soit 
sous la surveillance d’une personne responsable.

• ATTENTION: les parties accessibles peuvent devenir 
trqs chaudes durant l’utilisation des appareils de cuisson.

• Le symbole  marqué sur le produit ou sur son embal-
lage indique que ce produit ne peut pas être éliminé 
comme déchet ménager normal. Lorsque ce produit 
doit être éliminé, veuillez le remettre à un centre de 
collecte prévu pour le recyclage du matériel électrique 
et électronique. En vous assurant que cet appareil est 
éliminé correctement, vous participez à prévenir des 
conséquences potentiellement négatives pour l'environ-
nement et pour la santé, qui risqueraient de se présenter 
en cas d’élimination inappropriée. Pour toute information 
supplémentaire sur le recyclage de ce produit, contactez 
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votre municipalité, votre déchetterie locale ou le magasin 
où vous avez acheté ce produit.

• Avant d’effectuer toute opération de nettoyage et d’entre-
tien, éteindre ou débrancher l’appareil du secteur.

• Nettoyer et/ou remplacer les ¿ltres aprqs le délai indiqué 
(danger d’incendie).
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2. UTILISATION
• Cette hotte aspirante a été conçue 

exclusivement pour un usage 
domestique, dans le but d’éliminer 
les odeurs de cuisine.

• Ne jamais utiliser la hotte pour 
des objectifs différents de ceux 
pour lesquels elle a été conçue.

• Ne jamais laisser un feu vif allumé 
sous la hotte lorsque celle-ci est 
en fonction.

• Régler l’intensité du feu de maniqre 
à l’orienter exclusivement vers le 
fond de la casserole, en vous 
assurant qu’il ne déborde pas sur 
les côtés.

• Contrôler constamment les fri-
teuses durant leur utilisation : l’huile 
surchauffée risque de s’incendier.

3. ENTRETIEN
 - Le ¿ltre à charbon actif ne peut 
être ni lavé ni régénéré et il doit 
être remplacé environ tous les 4 
mois de fonctionnement ou plus 
souvent en cas d’utilisation par-
ticuliqrement intense (W).

WW
 - Nettoyer les ¿ltres à graisse tous 
les 2 mois de fonctionnement ou 
plus souvent en cas d’utilisation 
particuliqrement intense. Ces 
¿ltres peuvent être lavés au lave-
vaisselle (Z).

ZZ

 - Voyants commandes si présents.
• Nettoyer la hotte avec un chiffon 

humide et un détergent liquide 
neutre.
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4. COMMANDES
��

� �� �� �� ��

Touche Fonction Led
L Allume/Éteint les lumiqres à la luminosité maximum. -

T1 Démarre/Coupe le moteur à la premiqre vitesse. Fixe
T2 Démarre le moteur à la deuxiqme vitesse.

Garder la touche appuyée pendant environ 3 secondes, 
lorsque toutes les charges sont éteintes (Moteur + Éclairage), 
l’alarme des ¿ltres au charbon actif s’active et la led 
correspondante clignotera 2 fois. 
Pour la désactiver, appuyer de nouveau sur la touche pendant 
3 secondes. La led correspondante clignotera 1 fois.

Fixe.

T3 Démarre le moteur à la troisiqme vitesse.
Garder la touche appuyée pendant environ 3 secondes, 
lorsque toutes les charges sont éteintes (Moteur+ Éclairage), 
le reset est effectué et la led S1 correspondante clignotera 3 
fois.

Fixe.

T4 Démarre le moteur à la vitesse INTENSIVE.
Cette vitesse est temporisée à 6 minutes. Aprqs ce délai, Le 
systqme retourne automatiquement à la vitesse sélectionnée. 
Si activée avec le moteur à l’arrêt, à la ¿n du délai le systqme 
passe en mode OFF.
Garder la touche appuyée pendant environ 3 secondes pour 
valider la télécommande. La led correspondante clignotera 2 
fois.
Garder la touche appuyée pendant 3 secondes pour invalider 
la télécommande. La led correspondante clignotera 1 seule 
fois

Fixe.

S1 Signale l’alarme saturation ¿ltres à graisse métalliques et la 
nécessité de les laver. L’alarme entre en fonction aprqs 100 
heures de travail effectif de la hotte. (Reset voir paragraphe 
Entretien).

Fixe.

Lorsque l’alarme de saturation du ¿ltre anti-odeur est activée, 
c’est l’indice que le ¿ltre doit être remplacé. Laver aussi les 
¿ltres à graisse métalliques. L’alarme de saturation ¿ltre anti-
odeur au charbon actif entre en fonction aprqs 200 heures de 
travail effectif de la hotte. (Activation et Reset voir paragraphe 
Entretien).

Clignotante.
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5. TELECOMMANDE
Il est possible de commander cet appareil au 
moyen d’une télécommande, alimentée avec 
des piles alcalines zinc-charbon 1,5 V du type 
standard LR03-AAA25 (ne fournis pas).
• Ne pas ranger la télécommande à proximité 

de sources de chaleur.
• Ne pas jeter les piles� il faut les déposer 

dans les ré-cipients de récolte spécialement 
prévus à cet effet.

Moteur On / Off Moteur

Diminue la vitesse 
de fonctionnement à 
chaque appui.
Augmente la vitesse 
de fonctionnement à 
chaque appui.

Intensive Active la fonction 
Intensive

- -

Éclairage On / Off Éclairage

6. ÉCLAIRAGE
Attention : Cet appareil est doté d’une lumiqre 
LED blanche de classe 1M conformément à la 
norme EN 60825-1: 1994 + A1:2002 + A2:2001 
: puissance optique maximum émise à 439nm 
: 7μW. Ne pas observer directement avec 
des instruments optiques (jumelles, lentilles 
grossissantes…).
• Pour le remplacement, contacter le service 

aprqs-vente. (© Pour l’achat, s’adresser au 
service aprqs-vente ª).
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ONTWIKKELD VOOR U
Wij danken u voor de aankoop van een apparaat van Electrolux. U hebt een product 
gekozen dat kan bogen op decennia professionele ervaring en innovatie. Een ingenieus 
en elegant product dat speciaal voor u is ontwikkeld. Daarom kunt u er bij elk gebruik 
zeker van zijn dat u altijd de beste resultaten krijgt.
Welkom in Electrolux.
Bezoek onze website om:

Gebruikstips te ontvangen, onze brochures te downloaden, eventuele problemen 
op te lossen, informatie over de assistentie te krijgen:
www.electrolux.com
Uw product te registreren en een betere service te ontvangen:
www.registerelectrolux.com
Accessoires, verbruiksmaterialen en originele onderdelen voor uw apparaat aan 
te schaffen:
www.electrolux.com/shop

KLANTENSERVICE EN ONDERHOUD
Wij adviseren altijd het gebruik van originele onderdelen.
Controleer of u over de volgende gegevens beschikt als u contact opneemt met een 
erkend servicecentrum: model, productcode (PNC), serienummer.
Deze informatie vindt u op het gegevensplaatje.

Waarschuwing / Let op - Belangrijke veiligheidsinformatie
Algemene informatie en adviezen
Milieu-informatie

Wijzigingen voorbehouden.
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1. ADVIEZEN EN SUGGESTIES
• De gebruiksaanwijzingen hebben betrekking op verschil-

lende modellen van dit apparaat. Mogelijk vindt u dan ook 
beschrijvingen van aparte kenmerken die niet over uw 
speci¿eke apparaat gaan.

• De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele schade als 
gevolg van een onjuiste installatie of oneigenlijk gebruik.

• De minimale veiligheidsafstand tussen de kookplaat en de 
afzuigkap is 650 mm (sommige modellen kunnen op een 
kleinere afstand worden gewnstalleerd� zie de paragraaf 
over de werkafmetingen en de installatie).

• Controleer of de netspanning overeenstemt met de span-
ning die op het typeplaatje aan de binnenkant van de 
afzuigkap staat vermeld.

• Controleer voor apparaten van klasse I of het elektriciteitsnet 
in uw woning over een goede aarding beschikt. Sluit de 
afzuiginrichting op het rookkanaal aan met een pijp met 
een minimale diameter van 120 mm. De rook moet een 
zo kort mogelijk traject aÀeggen.

• Sluit de afzuigkap niet op rookkanalen aan die verbran-
dingsgassen afvoeren (bijv. van verwarmingsketels, open 
haarden, enz.).

• Als de afzuiginrichting in combinatie met niet-elektrische 
apparaten wordt gebruikt (bijv. gasapparaten), moet het 
vertrek voldoende geventileerd zijn om te voorkomen dat 
de uitgestoten gassen terugstromen. De keuken dient 
over een opening te beschikken die direct in verbinding 
staat met de buitenlucht om de toevoer van schone lucht 
te garanderen. Wanneer de afzuigkap in combinatie met 
niet-elektrische apparaten wordt gebruikt, mag de onder-
druk in het vertrek niet groter zijn dan 0,04 mbar om te 
voorkomen dat de damp opnieuw door de afzuigkap in het 
vertrek gezogen wordt.

• Een beschadigd netsnoer moet door de producent of de 
technische servicedienst worden gerepareerd om elk risico 
te vermijden.

• Als de installatievoorschriften van de gaskookplaat bepalen 
dat een grotere afstand in acht moet worden genomen dan 
hierboven is aangegeven, dan moet daar rekening mee 
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worden gehouden. Alle regels voor de luchtafvoer moeten 
in acht worden genomen.

• Gebruik alleen schroeven en kleine onderdelen die geschikt 
zijn voor de afzuigkap.
Waarschuwing: indien de schroeven en bevestigingssyste-
men niet volgens deze aanwijzingen worden geïnstalleerd, 
bestaat het gevaar voor elektrische schokken.

• Sluit de afzuigkap op het elektriciteitsnet aan met een 
tweepolige schakelaar met een afstand tussen de contacten 
van minstens 3 mm.

• Er mag niet onder de afzuigkap geÀambeerd worden: 
brandgevaar.

• Het apparaat mag worden gebruikt door kinderen ouder dan 
8 jaar en door personen met een lichamelijke, zintuiglijke 
of geestelijke beperking of met onvoldoende ervaring en 
kennis, mits ze onder toezicht staan en goed geïnstrueerd 
zijn over een veilig gebruik van het apparaat en de gevaren 
die ermee samenhangen. Zorg ervoor dat kinderen niet 
met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de 
gebruiker mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, 
tenzij ze onder toezicht staan.

• “LET OP: tijdens het gebruik van de kooktoestellen kunnen 
de toegankelijke delen erg heet worden”.

• Het symbool  op het product of op de verpakking wijst erop 
dat dit product niet als huishoudafval mag worden behan-
deld. Het moet echter naar een speciaal verzamelcentrum 
worden gebracht waar elektrische en elektronische appara-
tuur wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit product op 
de correcte manier wordt verwijderd, voorkomt u mogelijk 
voor mens en milieu negatieve gevolgen die zich zouden 
kunnen voordoen in geval van verkeerde afvalbehandeling. 
Neem voor meer details over het recyclen van dit product 
contact op met uw gemeente, de plaatselijke vuilophaaldienst 
of de winkel waar u het product hebt gekocht.

• Schakel het apparaat uit of koppel het los van het elektrici-
teitsnet alvorens reinigings- of onderhoudswerkzaamheden 
uit te voeren.

• De ¿lters reinigen en/vervangen na de aangegeven tijds-
periode (brandgevaar).
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2. GEBRUIK
• De afzuigkap is uitsluitend bedoeld 

voor huishoudelijk gebruik om kook-
geuren te verwijderen.

• Gebruik de afzuigkap nooit voor 
andere doeleinden dan waarvoor 
hij bedoeld is.

• Laat nooit hoog brandende bran-
ders onbedekt onder een werkende 
afzuigkap.

• Regel de vlammen altijd zo dat ze 
niet langs de pannen omhoogkomen.

• Controleer frituurpannen tijdens het 
gebruik: de oververhitte olie zou vlam 
kunnen vatten.

3. ONDERHOUD
 - Het actieve koolstof¿lter is niet 

afwasbaar of regenereerbaar en 
moeten ongeveer om de 4 maan-
den worden vervangen, of vaker bij 
zeer intensief gebruik (W).

WW
 - De vetfilters moeten om de 2 

maanden worden schoongemaakt, 
of vaker bij zeer intensief gebruik. 
Ze kunnen in de afwasmachine 
worden gewassen (Z).

ZZ
 - Lampjes bedieningen, indien 

aanwezig.
• Maak de afzuigkap schoon met een 

vochtige doek en een mild vloeibaar 
schoonmaakmiddel.
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4. BEDIENINGEN
��

� �� �� �� ��

Toets Functie Led
L Schakelt de lichten op de hoogste lichtsterkte in/uit. -
T1 Schakelt de motor op de eerste snelheid in/uit. Vast.
T2 Schakelt de motor op de tweede snelheid in. 

Als de toets ongeveer 3 seconden ingedrukt wordt gehouden als 
alle belastingen (motor+lamp) uitgeschakeld zijn, dan wordt het 
alarm van de actieve koolstof¿lters ingeschakeld en knippert de 
bijbehorende led twee keer.
Houd de toets nog eens 3 seconden ingedrukt om het alarm uit 
te schakelen. De bijbehorende led knippert één keer.

Vast.

T3 Schakelt de motor op de derde snelheid in.
Als de toets ongeveer 3 seconden ingedrukt wordt gehouden 
als alle belastingen uit zijn (motor+lamp), dan wordt de reset 
uitgevoerd. De led S1 knippert drie keer.

Vast.

T4 Schakelt de motor op de HOGE snelheid in.
Deze snelheid is ingesteld op 6 minuten. Na deze periode keert 
het systeem automatisch terug naar de eerder gekozen snelheid. 
Als deze functie bij uitgeschakelde motor wordt geactiveerd, wordt 
de afzuigkap na deze periode in de OFF-stand gezet.
Door deze toets 3 seconden ingedrukt te houden wordt de 
afstandsbediening ingeschakeld. De led knippert twee keer.
Als de toets 3 seconden ingedrukt wordt gehouden, wordt de 
afstandsbediening uitgeschakeld. De bijbehorende led knippert 
slechts één keer.

Vast.

S1 Signaleert de verzadiging van de metalen vet¿lters en het feit 
dat ze gewassen moeten worden. Het alarm wordt na 100 
bedrijfsuren van de afzuigkap ingeschakeld. (Reset zie paragraaf 
Onderhoud)

Vast.

Indien actief, signaleert deze led het alarm van de verzadiging 
van het geur¿lter met actieve koolstof dat moet worden vervangen 
en ook de metalen vet¿lters moeten worden gewassen. Het 
alarm van de verzadiging van het geur¿lter met actieve koolstof 
wordt na 200 effectieve werkuren van de afzuigkap ingeschakeld. 
(Activering en reset zie paragraaf Onderhoud)

Knipperend.
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5. AFSTANDSBEDIENING
Dit apparaat kan met behulp van een afstandsbediening 
worden bestuurd. Deze werkt op alkaline zinkkoolstof 
batterijen van 1,5 V van het standaardtype LR03-AAA 
(niet inbegrepen).
• Bewaar de afstandsbediening niet in de buurt van 

warmtebronnen.
• De batterijen mogen na gebruik niet in het milieu 

terechtkomen, gooi ze in de hiervoor bestemde 
afvalbakken.

Motor aan/uit motor

Verlaagt de 
werkingssnelheid bij 
elke druk.
Verhoogt de 
werkingssnelheid bij 
elke druk.

Hoogste 
snelheid

Schakelt de functie 
van de hoge snelheid 
in

- -

Verlichting aan/uit verlichting

6. VERLICHTING
Let op: dit apparaat is voorzien van een wit ledlampje 
van de klasse 1 M volgens de norm EN 60825-1: 1994 
+ A1:2002 + A2:2001� maximaal uitgestraald optisch 
vermogen bij 439 nm: 7μW. Niet direct met optische 
instrumenten (verrekijker, vergrootglas…) waarnemen.
• Neem voor de vervanging contact op met de 

klantenservice. (‘Wend u voor de aankoop tot de 
klantenservice’).
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DISEÑADOS PARA USTED
Gracias por elegir un equipo Electrolux. Ha elegido un producto soportado por décadas 
de experiencia e innovación. Ingenioso y elegante, está diseñado pensando en usted. Por 
lo tanto, cada vez que lo utilice, puede estar seguro de obtener los mejores resultados.
Bienvenido a Electrolux.
Visite nuestro sitio web para:

Recibir consejos de uso, descargar nuestros folletos, solucionar posibles 
problemas, obtener información sobre el servicio:
www.electrolux.com
Registre su producto y obtenga un mejor servicio:
www.registerelectrolux.com

Compre accesorios, consumibles y repuestos originales para su equipo:
www.electrolux.com/shop

ATENCIÓN AL CLIENTE Y MANTENIMIENTO
Siempre recomendamos el uso de repuestos originales.
Al comunicarse con el Centro de Servicio Autorizado, asegúrese de tener los siguientes 
datos: Modelo, código del producto (PNC), número de serie.
La información  se encuentra en la placa de identi¿cación.

Advertencia/Atención - Información importante para la seguridad
Información y consejos generales
Información sobre el medio ambiente 

Sujeto a cambios.
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1. CONSEJOS Y SUGERENCIAS
• Las instrucciones de uso se aplican a varios modelos de 

este aparato. Por lo tanto, usted puede encontrar descrip-
ciones de características individuales que no pertenecen 
a su aparato en concreto.

• El fabricante no se hace responsable de los daños provo-
cados por una instalación o uso indebido.

• La distancia mínima de seguridad entre el plano de cocción 
y la campana extractora es de 650 mm (algunos modelos 
pueden ser instalados a una altura inferior� véase el párrafo 
relativo a las dimensiones de trabajo y la instalación).

• Compruebe que la tensión de alimentación corresponda 
a la indicada en la placa de datos colocada en el interior 
de la campana.

• Para los aparatos de Clase I, compruebe que la red eléctrica 
doméstica tenga una conexión a tierra adecuada. Conecte 
la campana extractora al conducto de humo a través de un 
tubo con un diámetro mínimo de 120 mm. La trayectoria 
del humo debe ser lo más corta posible.

• No conecte la campana extractora a los conductos de 
humo que transportan humo de combustión (ej. calderas, 
chimeneas, etc.).

• Si la campana extractora se utiliza en combinación con 
aparatos no eléctricos (por ejemplo, aparatos de gas), 
debe garantizarse un grado su¿ciente de ventilación en 
el recinto para evitar el retorno del Àujo de los gases de 
escape. La cocina debe tener una abertura comunicante 
directamente con el exterior para asegurar la entrada de 
aire fresco. Cuando se utiliza la campana para cocina en 
combinación con aparatos no alimentados por corriente 
eléctrica, la presión negativa en el recinto no debe superar 
los 0,04 mbar para evitar que el humo sea reaspirado en 
el recinto por la campana.

• En caso de daños en el cable de alimentación, éste debe 
ser sustituido por el fabricante o el departamento de servicio 
para evitar cualquier riesgo.

• Si las instrucciones de instalación del plano de cocción de 
gas especi¿can una distancia mayor de la indicada ante-
riormente, es necesario tenerlo en cuenta. Se tienen que 
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respetar todas las normativas con respecto a la descarga 
del aire.

• Utilizar sólo los tornillos y accesorios metálicos de un tipo 
adecuado para la campana.
Advertencia: No instalar tornillos o sujetadores de acuerdo 
con estas instrucciones puede provocar descargas eléctricas.

• Conectar la campana a la alimentación de red interponiendo 
un interruptor bipolar con distancia entre los contactos de 
por lo menos 3 mm.

• No realice Àambeados bajo la campana: se podría producir 
un incendio.

• Este aparato puede ser usado por niños de edad no infe-
rior a 8 años y por personas con reducidas capacidades 
psicológicas, físicas y sensoriales o con experiencia o 
conocimiento inadecuados, siempre que estén cuidado-
samente supervisados e instruidos sobre cómo utilizar de 
forma segura el equipo y los peligros que esto implica. 
Asegúrese de que los niños no jueguen con el aparato. La 
limpieza y mantenimiento por parte del usuario no deben ser 
realizados por los niños, a menos que sean supervisados.

• ATENCIÓN: las partes accesibles pueden calentarse mucho 
durante el uso de aparatos de cocción.

• El símbolo  en el producto o en el embalaje indica que 
el producto no se debe considerar un desecho doméstico 
normal. El producto a eliminar se debe llevar a un centro de 
recogida apropiado para el reciclado de equipos eléctricos 
y electrónicos. Mediante la eliminación de este producto de 
manera apropiada, se contribuye a evitar consecuencias 
negativas para el medio ambiente y para la salud, que 
pudieran derivarse de una eliminación inadecuada del pro-
ducto. Para obtener informaciones más detalladas sobre 
el reciclaje de este producto, ponerse en contacto con el 
ayuntamiento, el servicio local de eliminación de desechos 
o la tienda donde se compró el producto.

• Apague o desconecte el aparato de la red eléctrica antes 
de cualquier operación de limpieza o mantenimiento.

• Limpie y/o reemplace los ¿ltros después del período de 
tiempo especi¿cado (peligro de incendio).
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2. USO
• La campana extractora está di-

señada exclusivamente para uso 
doméstico, para eliminar los olores 
de la cocina.

• Nunca utilice la campana para ¿nes 
distintos de aquellos para los que 
fue diseñada.

• No deje nunca llamas altas bajo la 
campana cuando está en funcio-
namiento.

• Ajuste la intensidad de la llama para 
dirigirla sólo a la parte inferior del 
recipiente de cocción, asegurándose 
de que no llegue a los lados.

• Las freidoras deben ser contro-
ladas continuamente durante su 
uso: el aceite recalentado puede 
incendiarse.

3. MANTENIMIENTO
 - El ¿ltro de carbón activo no se 
puede lavar ni regenerar, y se 
debe cambiar cada 4 meses de 
funcionamiento aproximadamente, 
o con mayor frecuencia si se utiliza 
muy frecuentemente (W).

WW
 - Los ¿ltros de grasa deben limpiarse 
cada 2 meses de operación, o con 
mayor frecuencia si se utilizan muy 
frecuentemente y se pueden lavar 
en el lavavajillas (Z).

ZZ
 - Luces testigo mandos donde estén 
presentes.

• Limpie la campana con un paño 
húmedo y un detergente líquido 
suave.
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4. MANDOS
��

� �� �� �� ��

Tecla Función Led
L Enciende/Apaga las luces a la máxima velocidad. -

T1 Enciende/Apaga el motor a la primera velocidad Fijo.
T2 Enciende el motor a la segunda velocidad.

Manteniendo presionada la tecla por aproximadamente 
3 segundos, cuando todas las cargas están apagadas 
(Motor+Luz) se activa la alarma de los ¿ltros al carbono activo 
visualizando un doble parpadeo del led correspondiente.
Para desactivarlo, se presiona de nuevo la tecla por otros 
3 segundos visualizando un parpadeo simple del led 
correspondiente.

Fijo.

T3 Enciende el motor a la tercera velocidad.
Manteniendo presionada la tecla por aproximadamente 
3 segundos, cuando todas las cargas están apagadas 
(Motor+Luz) se efectúa el reset visualizando el triple parpadeo 
del led S1.

Fijo.

T4 Enciende el motor a la velocidad INTENSIVA.
Esta velocidad está temporizada en 6 minutos. Una vez 
terminado el tiempo, el sistema vuelve automáticamente a 
la velocidad seleccionada precedentemente. Si se activa 
desde motor apagado una vez terminado el tiempo pasa a la 
modalidad OFF.
Manteniendo presionada por 3 segundos se habilita el 
telemando visualizando un doble parpadeo del mismo led.
Manteniendo presionada la tecla por 3 segundos se 
deshabilita el telemando visualizando el parpadeo del led 
correspondiente una sola vez.

Fijo.

S1 Señala la alarma de saturación ¿ltros antigrasa metálicos y la 
necesidad de lavarlos. La alarma entra en función después de 
100 horas de trabajo efectivo de la campana (Reset ver párr. 
Mantenimiento)

Fijo.

Señala, cuando está activada, la alarma de saturación ¿ltro 
antiolor al carbono activo que debe ser sustituido�deben lavarse 
además los ¿ltros antigrasa metálicos. La alarma de saturación 
¿ltro antiolor al carbono activo entra en función después de 200 
horas de trabajo efectivo de la campana (Activación y reset ver 
párr. Mantenimiento)

Intermitente.
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5. MANDO A DISTANCIA
El aparato puede comandarse con un mando 
a distancia que funciona con pilas alcalinas 
zinkcarbón de 1,5 V del tipo standard LR03-
AAA (no includo).
• No dejar el mando a distancia cerca de una 

fuente de calor.
• Tirar las pilas, cuando se hayan agotado, 

en los contenedores especiales colocados 
con dicho ¿n.

Motor On /Off motor

Decrementa la 
velocidad de ejercicio 
a cada presión.
Incrementa la 
velocidad de ejercicio 
a cada presión.

Intensiva Activa la función 
Intensiva.

- -

Luz On /Off luces.

6. ILUMINACIÓN
• Para la sustitución ponerse en con-

tacto con la Asistencia Técnica (“Para 
la compra dirigirse a la asistencia 
técnica”).
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CONCEBIDO A PENSAR EM SI
Obrigado por ter adquirido um aparelho Electrolux. Escolheu um produto que traz com ele 
décadas de experiência pro¿ssional e inovação. Engenhoso e elegante, foi concebido a 
pensar em si. Assim, todas as vezes que o utilizar, terá a tranquilidade de saber que irá 
obter sempre os melhores resultados.
Bem-vindo(a) à Electrolux.
Visite o nosso website para:

Conselhos de utilização, fazer download das nossas brochuras, resolver problemas 
e obter informações sobre a assistência:
www.electrolux.com
Registar o seu produto e bene¿ciar de um serviço melhor:
www.registerelectrolux.com
Comprar acessórios, consumíveis e peças de substituição originais para o seu 
aparelho:
www.electrolux.com/shop

APOIO AO CLIENTE E ASSISTÊNCIA
Aconselhamos sempre a utilização de peças de substituição originais.
Antes de contactar o Centro de Assistência Autorizado, assegure-se de que tem consigo 
os dados seguintes: Modelo, Código do produto (PNC), Número de série.
As informações encontram-se na placa de características do aparelho.

Aviso / Cuidado - Informações importantes de segurança
Informações e sugestões de caráter geral
Informações ambientais

Reservado o direito de alteração.
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1. CONSELHOS E SUGESTÕES
• As instruções para uso aplicam-se a vários modelos deste 

aparelho. Por isso, é possível que estejam aqui descritas 
algumas características do equipamento que não digam 
respeito ao seu aparelho especí¿co.

• O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade por 
eventuais danos decorrentes de instalação ou utilização 
incorreta ou imprópria.

• A distância mínima de segurança entre a placa de coze-
dura e o exaustor é de 650 mm (alguns modelos podem 
ser instalados a altura inferior� consulte o parágrafo sobre 
as dimensões de trabalho e a instalação).

• Veri¿que se a tensão da rede elétrica corresponde à in-
dicada na chapa de características ¿xada no interior do 
exaustor.

• Para os aparelhos da Classe I, certi¿que-se de que a 
rede elétrica da habitação dispõe de um sistema e¿caz 
de ligação à terra. Ligue o exaustor à conduta de fumos 
utilizando um tubo com diâmetro mínimo de 120 mm. O 
percurso do tubo de exaustão de fumo deve ser o mais 
curto possível.

• Não ligue o exaustor a condutas de exaustão que trans-
portem fumos de combustão (caldeiras, lareiras, etc.).

• Se o exaustor for utilizado em conjunto com aparelhos 
não elétricos (por ex. aparelhos alimentados a gás), é 
necessário que haja no aposento ventilação su¿ciente 
para impedir o retorno dos gases de escape. Deve haver 
uma abertura na cozinha que comunique diretamente com 
o exterior, para garantir a entrada de ar limpo. Quando 
o exaustor é utilizado em conjunto com outros aparelhos 
não alimentados eletricamente, a pressão negativa no 
aposento não deve ultrapassar 0,04 mbar, para evitar que 
os fumos voltem a entrar no aposento através do exaustor.

• No caso de danos no cabo elétrico, é necessário que seja 
substituído pelo serviço de assistência técnica, a ¿m de 
evitar quaisquer riscos.

• Se as instruções de instalação da placa de cozinha a gás 
indicarem uma distância acima desta superior à indicada, 
é necessário respeitá-las. Devem ser respeitados todos 
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os regulamentos em matéria de evacuação de ar.
• Utilize apenas parafusos e peças pequenas apropriadas 

para o exaustor.
Advertência: a não utilização de parafusos ou elementos 
de ¿xação em conformidade com estas instruções pode 
causar riscos elétricos.

• Ligue o exaustor à fonte de energia através de um in-
terruptor bipolar com, pelos menos, 3 mm de distância 
entre os contactos.

• Não cozinhe Àamejados debaixo do exaustor, porque há 
risco que incêndio.

• Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade 
igual ou superior a 8 anos e por pessoas com capaci-
dades físicas, sensoriais ou mentais diminuídas ou com 
experiência e conhecimento insu¿cientes, desde que sejam 
vigiados e tenham recebido instrução sobre a utilização 
do aparelho de forma segura e compreendam os perigos 
que o seu uso comporta. As crianças não devem brincar 
com o aparelho. A limpeza e manutenção do aparelho 
não devem ser realizadas por crianças, a não ser que 
sejam vigiadas.

• “CUIDADO: As partes acessíveis podem aquecer muito 
durante a utilização dos aparelhos de cozedura.”

• O símbolo  colocado no produto ou na sua embalagem 
indica que o produto não pode ser eliminado como lixo 
doméstico. Deverá ser entregue num centro de recolha 
seletiva próprio para reciclagem de resíduos de equipa-
mentos elétricos e eletrónicos. A eliminação correta deste 
produto contribui para evitar os possíveis efeitos negativos 
para o meio ambiente e a saúde que seriam criados pela 
manipulação imprópria dos seus resíduos. Para mais infor-
mações sobre onde entregar o produto para reciclagem, 
contacte a delegação local, os serviços municipais ou a 
loja onde comprou o produto.

• Desligue o interruptor de alimentação do aparelho ou retire 
a ¿cha da tomada de corrente, antes de realizar qualquer 
serviço de manutenção.

• Limpe e/ou substitua os ¿ltros, respeitando os intervalos 
especi¿cados pelo fabricante (perigo de incêndio).
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2. UTILIZAÇÃO
• O exaustor foi concebido exclusi-

vamente para uso doméstico, para 
eliminar os cheiros da cozinha.

• Nunca utilize o exaustor senão para 
o ¿m para que foi concebido.

• Nunca deixe chamas altas des-
protegidas sob o exaustor, quando 
estiver em funcionamento.

• Ajuste a intensidade da chama de 
maneira a não ultrapassar o diâ-
metro do fundo da panela utilizada, 
certi¿cando-se de que não incide 
dos lados.

• As fritadeiras devem ser vigiadas 
constantemente durante o funcio-
namento, porque as gorduras e 
óleos excessivamente aquecidos 
são facilmente inÀamáveis.

3. MANUTENÇÃO
 - O ¿ltro de carvão ativado não é 
lavável e não pode ser regenerado. 
Deve ser substituído cada 4 meses 
de funcionamento, ou com maior 
frequência no caso de uso muito 
intenso (W).

WW
 - Os ¿ltros antigordura devem ser 
limpos cada 2 meses de funcio-
namento, ou com maior frequência 
no caso de uso muito intenso, e 
podem ser lavados na máquina 
de lavar louça (Z).

ZZ

 - Indicadores luminosos, onde dis-
poníveis.

• Limpe o exaustor com um pano 
húmido e detergente líquido neutro.
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4. COMANDOS
��

� �� �� �� ��

Tecla Função Led
L Acende/Apaga a luzes no máximo de intensidade. -

T1 Liga/desliga o motor com velocidade I. Fixo.
T2 Liga o motor com velocidade II.

Se mantida pressionada durante cerca de 3 segundos, quando 
todas as cargas estão desligadas (Motor+Luz), o alarme dos 
¿ltros de carvão activo activa-se e o respectivo Led e pisca 
duas vezes.
Para o desactivar, pressiona-se de novo a tecla durante 3 
segundos e observar-se-á uma piscadela do respectivo Led.

Fixo.

T3 Liga o motor com velocidade III.
Se mantida pressionada durante cerca de 3 segundos, quando 
todas as cargas estão desligadas (Motor+Luz), o sistema fará 
o reset e o Led S1 piscará três vezes.

Fixo.

T4 Liga o motor com velocidade INTENSIVA.
Esta velocidade é temporizada a 6 min.: Decorrido o referido 
tempo, o sistema regressará automaticamente à velocidade 
seleccionada anteriormente. Se for activada com o motor 
desligado, no ¿m do tempo de funcionamento desta função, o 
motor desliga-se.
Se mantida pressionada durante cerca de 3 segundos, o 
telecomando activar-se-á e o led em questão piscará duas 
vezes.
Se mantida pressionada durante cerca de 3 segundos, o 
telecomando desactivar-se-á e o led em questão piscará só uma 
vez.

Fixo.

S1 Sinaliza o alarme de saturação dos ¿ltros de metal antigordura 
e a necessidade de os lavar. O alarme dispara ao ¿m de 100 
horas efectivas de funcionamento do exaustor. (Para Reset, 
ver parág. Manutenção)

Fixo.

Sinaliza que está activado o alarme de saturação do ¿ltro 
anti-odores de carvão activo e que é, portanto, necessário 
substituí-lo. Devem lavar-se também, nesta altura, os ¿ltros 
de metal antigordura. O alarme de saturação do ¿ltro anti-
odores de carvão activo dispara ao ¿m de 200 horas de 
funcionamento efectivo do exaustor. (Para activação e Reset, 
ver parág. Manutenção)

Intermitente.
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5. CONTROLE REMOTO
É importante utilizar no controle remoto pilhas 
alcalinas de zinco-carvão de 1,5 V no formato 
padrão LR03-AAA (não incluído).
• Não coloque o controle remoto perto de 

fontes de calor.
• Não abandone as pilhas usadas no meio 

ambiente� essas devem ser depositadas 
em recipientes apropriados.

Motor Motor On/Off

Diminui a velocidade 
de funcionamento 
cada vez que é 
premida.
Aumenta a 
velocidade de 
funcionamento cada 
vez que é premida.

Intensiva Activa a função 
Intensiva

- -

Luz Luzes On / Off

6. ILUMINAÇÃO
branca classe 1M segundo a norma EN 60825-1: 
1994 + A1:2002 + A2:2001� potência óptica máxima 
emitida a 439nm: 7μW. Não observar directamente 
com instrumentos ópticos (binóculo, lente de 
ampliação….).
• Para substituição, contacte a assistência técnica. 

(“Para compra, dirija-se à assistência técnica”).
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PENSATI PER VOI
Grazie per aver acquistato un'apparecchiatura Electrolux. Avete scelto un prodotto che 
ha alle spalle decenni di esperienza professionale e innovazione. Ingegnoso ed elegante, 
q stato progettato pensando a voi. Per questo, ogni qualvolta lo utilizzate, potete essere 
certi di ottenere sempre i migliori risultati.
Benvenuti in Electrolux.
Visitate il nostro sito web per:

Ricevere consigli per l'uso, scaricare i nostri opuscoli, risolvere eventuali problemi, 
ottenere informazioni sull'assistenza:
www.electrolux.com
Registrare il vostro prodotto e ottenere un servizio migliore:
www.registerelectrolux.com
Acquistare accessori, materiali di consumo e ricambi originali per la vostra 
apparecchiatura:
www.electrolux.com/shop

SUPPORTO CLIENTI E MANUTENZIONE
Consigliamo sempre l'impiego di ricambi originali.
Quando si contatta il Centro di Assistenza Autorizzato, accertarsi di disporre dei seguenti 
dati: Modello, Codice prodotto (PNC), Numero di serie.
Le informazioni si trovano sulla targhetta dati.

Avvertenza / Attenzione - Importanti informazioni per la sicurezza
Informazioni e suggerimenti generali
Informazioni sull'ambiente

Con riserva di modi¿che.
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1. AVVERTENZE E SUGGERIMENTI
• Le Istruzioni per l’uso si riferiscono ai diversi modelli di 

questo apparecchio. Pertanto, si potrebbero trovare de-
scrizioni di singole caratteristiche che non appartengono 
al proprio apparecchio speci¿co.

• Il fabbricante non potrà ritenersi responsabile per eventuali 
danni risultanti da un’installazione o utilizzazione impropria.

• La distanza minima di sicurezza tra il piano cottura e la 
cappa aspirante q di 650 mm (alcuni modelli possono 
essere installati a un’altezza inferiore� vedere il paragrafo 
relativo alle dimensioni di lavoro e all’installazione).

• Controllare che la tensione di rete corrisponda a quella 
indicata sulla targa dati applicata all’interno della cappa.

• Per gli apparecchi di Classe I, controllare che la rete di 
alimentazione domestica disponga di un adeguato colle-
gamento a massa. Collegare l’aspiratore al condotto dei 
fumi mediante un tubo con diametro minimo di 120 mm. 
Il percorso dei fumi deve essere il più corto possibile.

• Non collegare la cappa aspirante ai condotti fumari che 
trasportano fumi di combustione (per es. caldaie, camini 
ecc.).

• Se l’aspiratore q utilizzato in combinazione con apparec-
chi non elettrici (per es. apparecchi a gas), deve essere 
garantito un suf¿ciente grado di aerazione nel locale per 
impedire il ritorno di Àusso dei gas di scarico. La cucina deve 
avere un’apertura comunicante direttamente con l’esterno 
per garantire l’afÀusso di aria pulita. Quando la cappa per 
cucina q utilizzata in combinazione con apparecchi non 
alimentati dalla corrente elettrica, la pressione negativa 
nel locale non deve superare 0,04 mbar per evitare che i 
fumi vengano riaspirati nel locale dalla cappa.

• In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione, 
occorre farlo sostituire dal produttore o dal reparto di as-
sistenza tecnica per evitare qualsiasi rischio.

• Se le istruzioni di installazione del piano cottura a gas 
speci¿cano una distanza maggiore di quella sopra indicata, 
q necessario tenerne conto. Devono essere rispettate tutte 
le normative riguardanti lo scarico dell’aria.

• Usare solo viti e minuteria di tipo idoneo per la cappa.
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Avvertenza: la mancata installazione delle viti o dei di-
spositivi di ¿ssaggio in conformità alle presenti istruzioni 
può comportare rischi di scosse elettriche.

• Collegare la cappa all’alimentazione di rete mediante un 
interruttore bipolare con distanza tra i contatti di almeno 
3 mm.

• Non cuocere al Àambé sotto la cappa: si potrebbe svilup-
pare un incendio.

• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età 
non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità 
psico-¿sico-sensoriali o con esperienza e conoscenze in-
suf¿cienti, purché attentamente sorvegliati e istruiti su come 
utilizzare in modo sicuro l’apparecchio e sui pericoli che 
ciò comporta. Assicurarsi che i bambini non giochino con 
l’apparecchio. Pulizia e manutenzione da parte dell’utente 
non devono essere effettuate da bambini, a meno che non 
siano sorvegliati.

• “ATTENZIONE: le parti accessibili possono diventare molto 
calde durante l’uso degli apparecchi di cottura”.

• Il simbolo  sul prodotto o sulla sua confezione indica 
che il prodotto non può essere smaltito come un normale 
ri¿uto domestico. Il prodotto da smaltire deve essere con-
ferito presso un apposito centro di raccolta per il riciclaggio 
dei componenti elettrici ed elettronici. Assicurandosi che 
questo prodotto sia smaltito correttamente, si contribuirà a 
prevenire potenziali conseguenze negative per l’ambiente 
e per la salute che potrebbero altrimenti derivare dal suo 
smaltimento inadeguato. Per informazioni più dettagliate 
sul riciclaggio di questo prodotto, contattare il Comune, il 
servizio locale di smaltimento ri¿uti oppure il negozio dove 
q stato acquistato il prodotto.

• Spegnere o scollegare l’apparecchio dalla rete di alimen-
tazione prima di qualunque operazione di pulizia o manu-
tenzione.

• Pulire e/o sostituire i ¿ltri dopo il periodo di tempo speci¿-
cato (pericolo di incendio).
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2. USO
• La cappa aspirante q progettata 

esclusivamente per l’uso domesti-
co allo scopo di eliminare gli odori 
dalla cucina.

• Non usare mai la cappa per scopi 
diversi da quelli per cui q stata 
progettata.

• Non lasciare mai ¿amme alte sotto 
la cappa quando q in funzione.

• Regolare l’intensità della ¿amma in 
modo da dirigerla esclusivamente 
verso il fondo del recipiente di 
cottura, assicurandosi che non ne 
avvolga i lati.

• Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l’uso: l’olio 
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

3. MANUTENZIONE
 - Il ¿ltro al carbone attivo non q lava-
bile né q rigenerabile e deve essere 
sostituito ogni 4 mesi di funziona-
mento circa o più frequentemente 
in caso di utilizzo molto intenso (W).

WW
 - I ¿ltri antigrasso devono essere 
puliti ogni 2 mesi di funzionamento 
o più frequentemente in caso di 
utilizzo molto intenso e possono 
essere lavati in lavastoviglie (Z).

ZZ
 - Spie comandi ove presenti.

• Pulire la cappa utilizzando un pan-
no umido e un detergente liquido 
neutro.
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4. COMANDI
��

� �� �� �� ��

Tasto Funzione Led
L Accende/Spegne le luci alla massima luminosità.. -

T1 Accende/Spegne il motore alla prima velocità. Fisso.
T2 Accende il motore alla seconda velocità.

Tenendo il tasto premuto per circa 3 secondi, quando tutti i 
carichi sono spenti (Motore+Luce), si attiva l’allarme dei Filtri al 
Carbone attivo visualizzando un doppio lampeggio del relativo 
Led.
Per disattivarlo, si preme di nuovo il tasto per altri 3 secondi 
visualizzando un lampeggio singolo del relativo Led.

Fisso.

T3 Accende il motore alla terza velocità.
Tenendo premuto il tasto per circa 3 secondi, quando tutti 
i carichi sono spenti (Motore+Luce), si effettua il reset 
dell’allarme saturazione Filtri visualizzando il triplo lampeggio 
del Led S1.

Fisso.

T4 Accende il motore alla velocità INTENSIVA.
Questa velocità q temporizzata a 6 minuti. Terminato il 
tempo, il sistema ritorna automaticamente alla velocità 
precedentemente selezionata. Se attivata da motore spento 
una volta ¿nito il tempo passa alla modalità OFF.
Tenendo premuto per 3 secondi si abilità il telecomando 
visualizzando un doppio lampeggio del medesimo led.
Tenendo il tasto premuto per 3 secondi si disabilita il 
telecomando visualizzando il lampeggio del rispettivo led  una 
sola volta.

Fisso.

S1 Segnala l’allarme saturazione Filtri Antigrasso Metallici e 
la necessità di lavarli. L’allarme entra in funzione dopo 
100 ore di lavoro effettivo della Cappa. (Reset vedi parag. 
Manutenzione)

Fisso.

Segnala, quando q attivato, l’allarme saturazione Filtro 
Antiodore al Carbone Attivo, che deve essere sostituito� 
devono anche essere lavati i Filtri Antigrasso Metallici. 
L’allarme saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo entra 
in funzione dopo 200 ore di lavoro effettivo della Cappa. 
(Attivazione e Reset vedi parag. Manutenzione)

Lampeggiante
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5. TELECOMANDO
Questo apparecchio può essere comandato per 
mezzo di un telecomando, alimentato con pile alcaline 
zinco-carbone da 1,5 V del tipo standard LR03-AAA 
(non incluse).
• Non riporre il telecomando in prossimità di fonti 

di calore.
• Non disperdere le pile nell’ambiente, depositarle 

negli appositi contenitori.

Motore On/Off Motore

Decrementa la 
velocità di esercizio 
ad ogni pressione.
Incrementa la velocità 
di esercizio ad ogni 
pressione.

Intensiva Attiva la funzione 
Intensiva

- -

Luce On / Off Luci

6. ILLUMINAZIONE
Attenzione: Questo apparecchio q provvisto di una 
luce LED bianca di classe 1M secondo la norma 
EN 60825-1: 1994 + A1:2002 + A2:2001� massima 
potenza ottica emessa@439nm: 7μW. Non osservare 
direttamente con strumenti ottici (binocolo, lente 
d’ingrandimento….).
• Per la sostituzione contattare l’Assistenza Tecnica. 

(“Per l’acquisto rivolgersi all’assistenza tecnica”).
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UTFORMADE FÖR DIG
Tack för att du har köpt en apparat från Electrolux. Du har valt en produkt som är resultatet 
av Àera decennier av professionell erfarenhet och innovation. Den är smart och snygg. 
Och den har utformats just för dig. Därför kan du vara säker på att du alltid kommer att få 
de bästa resultaten när du använder den.
Välkommen till Electrolux.
Besök vår webbplats för att:

Ta emot råd om användningen, ladda ned våra broschyrer, lösa eventuella problem 
och få information om service:
www.electrolux.com
Registrera din produkt och få en bättre service:
www.registerelectrolux.com

Köpa originaltillbehör, förbrukningsmaterial och reservdelar till din apparat:
www.electrolux.com/shop

KUNDSERVICE OCH UNDERHÅLL
Vi rekommenderar att det bara används originalreservdelar.
Se till att du har följande uppgifter till hands när du kontaktar den auktoriserade 
serviceverkstaden: Modell, Produktkod (PNC), Serienummer.
Du hittar dessa uppgifter på typskylten.

Varning / Observera - Viktig säkerhetsinformation
Allmän information och allmänna råd
Miljöinformation

Rätt till ändringar förbehålles.
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1. REKOMMENDATIONER OCH TIPS
• Bruksanvisningen refererar till olika modeller av denna ap-

parat. Med anledning av detta kan det ¿nnas beskrivningar 
av enskilda egenskaper som inte gäller den speci¿ka ap-
paraten.

• Tillverkaren ansvarar inte för eventuella skador som orsa-
kas av felaktig installation eller användning.

• Min. säkerhetsavstånd mellan spishällen och köksÀäkten är 
650 mm (vissa modeller kan installeras på en lägre höjd� 
se avsnittet gällande drift- och installationsmått).

• Kontrollera att nätspänningen motsvarar den som anges 
på märkplåten inuti köksÀäkten.

• För apparater i klass I, säkerställ att bostadens elsystem 
har en lämplig jordanslutning. Anslut köksÀäkten till en rök-
gaskanal med en min. rördiameter på 120 mm. Sträckan 
där matos avleds ska vara så kort som möjligt.

• Anslut inte Àäkten till rökgaskanaler för förbränningsrök 
från värmepannor, öppna spisar o.s.v.

• Om köksÀäkten används i kombination med andra ap-
parater som inte är eldrivna (t.ex. gasdrivna apparater), 
ska du sörja för en tillräcklig ventilation av lokalen för att 
förhindra returÀöde av förbränningsgas. I köket ska det 
¿nnas en öppning i direkt förbindelse med utsidan för att 
garantera tillÀödet av ren luft. När köksÀäkten används i 
kombination med andra apparater som inte är eldrivna, får 
inte lokalens negativa lufttryck överskrida 0,04 mbar för att 
förhindra att rök sugs tillbaka in i lokalen via köksÀäkten. 

• Om elkabeln skadas, ska den bytas av tillverkaren eller 
av servicecentret för att undvika varje risk.

• Om installationsanvisningarna för gasspishällen anger ett 
större avstånd än det ovan angivna, måste det beaktas. 
Följ gällande lagstiftning angående utsugning av luft.

• Använd endast skruvar och beslag som är lämpliga för 
köksÀäkten.
Obs! Om det inte installeras skruvar och fästanordningar 
som överensstämmer med dessa anvisningar kan det leda 
till risk för elektrisk stöt.

• Anslut köksÀäkten till elnätet genom att använda en tvåpolig 
brytare som har min. 3 mm kontaktavstånd.
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• Flambera inte under köksÀäkten. Det ¿nns risk för eldsvåda.
• Denna apparat får användas av barn (över 8 år), personer 

med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental funktionsförmåga 
eller personer som saknar erfarenhet eller kunskap om 
hur den används, under förutsättning att de övervakas av 
någon som kan ansvara för deras säkerhet eller som har 
lärt dem hur apparaten används på ett säkert sätt och 
gjort dem medvetna om riskerna. Barn får inte leka med 
apparaten. Rengöring och underhåll får inte utföras av barn 
utan tillsyn av en vuxen.

• VARNING! De åtkomliga delarna kan bli mycket varma 
under användningen av spisar, matlagningsapparater o.dyl.

• Symbolen  på apparaten eller emballaget anger att ap-
paraten inte får hanteras som hushållsavfall. Den ska i 
stället lämnas in på en uppsamlingsplats för återvinning av 
el- och elektronikkomponenter. Genom att säkerställa att 
apparaten hanteras på rätt sätt bidrar du till att förebygga 
eventuella negativa miljö- och hälsoeffekter som kan uppstå 
om apparaten kasseras som vanligt avfall. För ytterligare 
upplysningar om återvinning av apparaten bör du kontakta 
lokala myndigheter, sophämtningstjänsten eller affären där 
du köpte apparaten.

• Stäng av eller frånkoppla apparaten från elnätet före ren-
göring eller underhåll.

• Rengör och/eller byt ut ¿ltren efter den angivna tidsperioden 
(brandrisk).



48 www.electrolux.com

2. ANVÄNDNING
• KöksÀäkten har uteslutande kon-

struerats för hushållsbruk, för att 
avlägsna matos i köket.

• Använd aldrig köksÀäkten för andra 
ändamål än vad den är konstruerad 
för.

• Se till att det aldrig uppkommer 
höga lågor under köksÀäkten när 
den är igång.

• Justera lågans styrka så att den 
endast berör kokkärlets botten och 
inte slickar utmed dess sidor.

• Fritöserna ska kontrolleras hela tiden 
under användningen. Den överhet-
tade oljan kan ta eld.

3. UNDERHÅLL
 - Det aktiva kol¿ltret kan varken 
diskas eller regenereras. Filtret 
ska bytas cirka var 4:e månad eller 
oftare vid intensiv användning (W).

WW
 - Fett¿ltren ska rengöras varannan 
månad eller oftare vid intensiv 
användning. De kan diskas i disk-
maskin (Z).

ZZ
 - Kontrollampor där sådan ¿nns.

• Rengör köksÀäkten med en fuktig 
trasa och ett neutralt Àytande ren-
göringsmedel.
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4. KOMMANDON
��

� �� �� �� ��

Knapp Funktion Lysdiod
L Tänder och släcker belysningen med max. intensitet. -

T1 Slår på/stänger av utsugningsmotorn på den första 
hastigheten.

Fast.

T2 Slår på motorn på den andra hastigheten.
Genom att hålla knappen intryckt i cirka 3 sekunder, när alla 
belastningar är avstängda (Motor+Belysning), aktiveras larmet 
för ¿lter med aktivt kol med dubbel blinkning.
För avaktivera det, trycker man på nytt på knappen i ytterligare 
3 sekunder tills en enkel blinkning av tillhörande lysdiod.

Fast.

T3 Slår på motorn på den tredje hastigheten.
Genom att hålla knappen intryckt i cirka 3 sekunder, när alla 
belastningar är avstängda (Motor+Belysning), utförs nollställningen 
genom att visa en tredubbel blinkning av lysdioden S1.

Fast.

T4 Slår på utsugningsmotorn på den INTENSIVA hastigheten.
Denna hastighet är tidsinställd på 6 minuter. Efter förÀuten tid, 
återgår systemet automatiskt till den tidigare valda hastigheten. 
Om den har aktiverats med avstängd motor när tiden förÀutet 
går den till läget OFF.
Genom att hålla den intryckt i 3 sekunder aktiveras fjärrkontrollen 
genom att visa en dubbel blinkning av samma lysdiod.
Genom att hålla den intryckt i 3 sekunder avaktiveras 
fjärrkontrollen och visar enbart en blinkning av tillhörande lysdiod.

Fast.

S1 Signalerar mättnaden av metallfett¿ltren och  nödvändigheten att 
diska dem. Larmet träder i funktion efter 100 timmar av effektivt 
arbete av köksÀäkten. (Återställning se avsnitt Underhåll).

Fast.

Signalerar, när det är aktiverat, larmet för mättat lukt¿lter med 
aktivt kol, att det måste bytas� även metallfett¿ltren ska diskas. 
Larmet för mättat lukt¿lter med aktivt kol träder i funktion efter 
200 timmar av effektivt arbete av köksÀäkten. (Aktivering och 
återställning se avsnitt Underhåll).

Blinkande.
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5. FJÄRRKONTROLL
Den här apparaten kan kontrolleras med en 
fjärrkontroll, driven med alkaliska zink-kol 
batterier på 1,5 V av standardtyp LR03-AAA 
(medföljer ej).
• Lägg inte fjärrkontrollen i närheten av 

värmekällor.
• Kasta inte batterier i naturen, lägg dem i 

de speciella behållarna.

Motor On / Off motor

Sänker 
motorhastigheten vid 
varje tryck.
Ökar 
motorhastigheten vid 
varje tryck.

Intensiv Aktiverar 
intensivfunktionen

- -

Belysning On / Off belysning

6. BELYSNING
Varning: Denna apparat är utrustad med ett 
vitt LED-ljus av klass 1M enligt normen EN 
60825-1: 1994 + A1:2002 + A2:2001� max. 
avgiven optisk effekt@439nm: 7μW. Titta 
inte direkt med optiska instrument (kikare, 
förstoringsglas….).
• För byte kontakta servicecenter. (“För 

inköpet vänd dig till ett service-centra”).
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DESIGNET FOR DEG
Takk for å ha kjøpt et apparat fra Electrolux. Du har valgt et produkt som er resultatet av 
Àere tiår med profesjonell erfaring og innovasjon. Det er genialt og elegant, og designet 
med deg i tankene. Du kan derfor være sikker på å få de beste resultatene hver gang 
du bruker det.
Velkommen til Electrolux.
Besøk vårt nettsted for å:

Motta praktiske råd om bruk, nedlaste våre brosjyrer, løse eventuelle problemer 
og få opplysninger om service:
www.electrolux.com
Registrere ditt produkt og oppnå en bedre tjeneste:
www.registerelectrolux.com

Kjøpe originalt tilbehør, forbruksdeler og reservedeler til ditt apparat:
www.electrolux.com/shop

KUNDESERVICE OG VEDLIKEHOLD
Vi anbefaler kun bruk av originale reservedeler.
Sørg for å ha følgende opplysninger for hånden når du kontakter det autoriserte 
servicesenteret: Modell, Produktkode (PNC), Serienummer.
Disse opplysningene ¿nnes på typeskiltet.

Advarsel / Forsiktig - Viktige opplysninger om din sikkerhet
Generelle opplysninger og råd
Miljøhensyn

Vi forbeholder oss retten til å utføre endringer.
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1. ANBEFALINGER OG FORSLAG
• Bruksveiledningen refererer til ulike apparatmodeller. Du 

kan derfor ¿nne beskrivelser av enkelte egenskaper som 
ikke gjelder ditt apparat.

• Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader som 
skyldes feil installasjon eller bruk.

• Minste sikkerhetsavstand mellom platetopp og kjøkkenvifte 
er 650 mm (noen modeller kan monteres ved lavere høyde. 
Se avsnittet om arbeidsmål og installasjon).

• Kontroller at nettspenningen stemmer med spenningen 
oppgitt på merkeplaten på innsiden av kjøkkenviften.

• For apparater i klasse I må du kontrollere at hjemmets 
strømnett er jordet. Koble kjøkkenviften til røkkanalen med 
et rør med en diameter på min. 120 mm. Røret må være 
så kort som mulig.

• Ikke koble kjøkkenviften til røkkanaler for utslipp av for-
brenningsrøk (f.eks. fra kjeler, peiser, osv.).

• Hvis kjøkkenviften brukes sammen med apparater som 
ikke bruker strøm (f.eks. gassapparater), må det garan-
teres en god ventilasjon i rommet for å unngå retur av 
forbrenningsgassen. Kjøkkenet må ha en åpning direkte 
til utsiden for å sikre inntak av frisk luft. Når kjøkkenviften 
brukes sammen med apparater som ikke bruker strøm, 
må ikke det negative trykket i rommet overstige 0,04 mbar 
for å unngå en retur av røkene.

• Hvis nettkabelen ødelegges, må den byttes ut av produ-
senten eller servicesenteret for å unngå enhver risiko.

• Hvis installasjonsinstruksjonene for gassplatetoppen spe-
si¿serer en større avstand enn angitt ovenfor, må du 
overholde dette. Følg alle bestemmelsene for luftutløp.

• Bruk kun skruer og beslag som passer til kjøkkenviften.
Advarsel: Manglende installasjon av skruer eller festean-
ordninger i samsvar med disse instruksjonene kan medføre 
risiko for elsjokk.

• Koble kjøkkenviften til strømnettet med en topolet bryter 
med en kontaktåpning på minst 3 mm.

• Ikke Àambér under kjøkkenviften, fordi det kan utvikles 
brann.

• Barn (over 8 år) eller personer med nedsatte fysiske, 
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sensoriske eller psykiske evner, eller personer uten er-
faring og kunnskap må kun bruke apparatet dersom de 
får tilsyn eller opplæring i en sikker bruk av apparatet og 
farene knyttet til bruken. Ikke la barn leke med apparatet. 
Rengjøring og vedlikehold må ikke utføres av barn med 
mindre de er under tilsyn.

• ADVARSEL: De tilgjengelige delene kan bli veldige varme 
når platetopper, komfyrer og andre kokeapparater er i bruk.

• Symbolet  på apparatet eller emballasjen angir at apparatet 
ikke skal kastes sammen med vanlig husholdningsavfall. 
Apparatet må leveres til et innsamlingssenter for resirku-
lering av elektrisk og elektronisk materiale. Ved å kassere 
dette apparatet på riktig måte, bidrar du til å forhindre de 
negative virkningene på miljøet og menneskehelsen som 
kan forårsakes av en feilaktig avfallshåndtering av dette 
apparatet. For mer informasjon om gjenvinning av dette 
apparatet, kontakt kommunen, renovasjonsselskapet eller 
forhandleren hvor apparatet ble kjøpt.

• Slå av apparatet eller koble det fra strømnettet før ren-
gjøring eller vedlikehold.

• Rengjør og/eller skift ut ¿ltrene etter oppgitt intervall 
(brannfare).
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2. BRUK
• Kjøkkenviften er kun utviklet til hus-

holdningsbruk for å fjerne matos fra 
kjøkkenet.

• Bruk aldri kjøkkenviften til annet 
formål enn tiltenkt bruk.

• Gå aldri fra en tent brenner uten at 
det står en gryte oppå mens kjøk-
kenviften er i funksjon.

• Reguler Àammestyrken slik at Àam-
men kun dekker grytebunnen og 
ikke stikker utover kantene.

• Vær alltid veldig oppmerksom ved 
frityrsteking, fordi den varme oljen 
kan ta fyr.

3. VEDLIKEHOLD
 - Det aktive kull¿lteret kan ikke vas-
kes eller regenereres, og må byttes 
ut ca. hver fjerde måned, eller oftere 
ved hyppig bruk (W).

WW
 - Fett¿ltrene må rengjøres hver andre 
måned eller oftere ved hyppig bruk. 
De kan vaskes i oppvaskmaskin (Z).

ZZ
 - Kontrollamper hvis installert.

• Bruk kun en fuktig klut og et mildt 
rengjøringsmiddel til rengjøringen av 
kjøkkenviften.
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4. KONTROLLER
��

� �� �� �� ��

Knapp Funksjon Led
L Slår belysningen på/av ved maks styrke. -

T1 Slår motoren på/av ved den første hastigheten. Tent 
konstant.

T2 Slår motoren på ved den andre hastigheten.
Hvis du trykker på knappen i ca. 3 sekunder når motoren er 
stanset og belysningen er slått av, aktiveres alarmen for de 
aktive kull¿ltrene, og tilhørende LED blinker to ganger.
For å deaktivere alarmen, trykk på knappen igjen i 3 sekunder 
til LEDen kun blinker én gang.

Tent 
konstant.

T3 Slår motoren på ved den tredje hastigheten.
Hvis du trykker på knappen i ca. 3 sekunder når motoren er 
stanset og belysningen er slått av, tilbakestilles alarmen for 
mettede ¿lter, og LEDen S1 blinker 3 ganger.

Tent 
konstant.

T4 Slår motoren på ved den INTENSIVE hastigheten.
Kjøkkenviften fungerer med den intensive hastigheten i 6 
minutter. Når tiden er utløpt, går kjøkkenviften automatisk 
tilbake til den tidligere valgte hastigheten. Hvis denne 
hastigheten aktiveres mens motoren er stanset, slås 
kjøkkenviften av når tiden er utløpt.
Hvis du trykker på knappen i 3 sekunder, aktiveres 
fjernkontrollen og tilhørende LED blinker to ganger.
Hvis du trykker på knappen i 3 sekunder, deaktiveres 
fjernkontrollen og tilhørende LED blinker kun én gang.

Tent 
konstant.

S1 Signalerer at de metalliske fett¿ltrene er mettet og må vaskes. 
Alarmsignalet gis etter at kjøkkenviften har fungert i 100 timer. 
(For tilbakestilling, se avsnittet Vedlikehold.).

Tent 
konstant.

Når den er aktivert, signalerer den at det aktive kull¿lteret er 
mettet og må byttes ut. Samtidig må de metalliske fett¿ltrene 
vaskes. Alarmsignalet for mettet aktivt kull¿lter gis etter at 
kjøkkenviften har fungert i 200 timer. (For aktivering og 
tilbakestilling, se avsnittet Vedlikehold.).

Blinker.
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5. FJERNKONTROLL
Dette apparatet kan styres med en fjernkontroll 
med alkaliske sink-kull batterier på 1,5 V av 
standardtypen LR03-AAA (følger ikke med).
• Ikke plasser fjernkontrollen i nærheten av 

varmekilder.
• Ikke kast batteriene i naturen, men kasser 

dem i de dertil bestemte beholderne.

Motor Motoren startes 
eller stanses.
Reduserer 
driftshastigheten hver 
gang det trykkes på 
knappen.
Øker driftshastigheten 
hver gang det trykkes 
på knappen.

Intensiv Aktiverer 
intensivfunksjonen.

- -

Lys Belysningen slås på 
eller av.

6. BELYSNING
Advarsel: Dette apparatet har et hvitt LED-lys 
i klasse 1M, i samsvar med standarden NEK 
EN 60825-1:1994 + A1:2002 + A2:2001� 
maks lysstyrke: 7 μW v. 439 nm. Ikke se 
mot lyset med optiske instrumenter (kikkert, 
forstørrelsesglass, osv.).
• Kontakt kundeservice for utbytting. 

(“Kontakt kundeservice for kjøp”).
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AJATELTU SINUA VARTEN
Kiitos, että hankit Electrolux-laitteen. Olet valinnut tuotteen, joka perustuu vuosikymmenien 
aikana saatuun kokemukseen ja innovaatioon. Kekseliäs ja tyylikäs laite, joka on suunniteltu 
sinua ajatellen. Laitetta käyttäessäsi voit olla aina varma erinomaisista tuloksista.
Tervetuloa Electroluxiin.
Vieraile verkkosivullamme:

Saat käyttöön liittyviä neuvoja, voit ladata esitteitä, vianmääritysohjeita ja 
huoltoohjeita:
www.electrolux.com
Voit rekisteröidä tuotteen parempaa huoltoa varten:
www.registerelectrolux.com

Voit ostaa laitettasi varten lisävarusteita, kulutusosia ja alkuperäisiä varaosia:
www.electrolux.com/shop

ASIAKASPALVELU JA HUOLTO
Suosittelemme alkuperäisten varaosien käyttöä.
Pidä seuraavat tiedot saatavilla ottaessasi yhteyttä valtuutettuun huoltoliikkeeseen: Malli, 
tuotenumero (PNC), sarjanumero.
Tiedot löytyvät laitteen arvokilvestä.

Tietoja ympäristönsuojelusta
Tietoja ympäristönsuojelusta
Tietoja ympäristönsuojelusta

Oikeus muutoksiin pidätetään.
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1. OHJEET JA SUOSITUKSET
• Käyttöohjeet koskevat useampia laitemalleja. On siis mah-

dollista, että niissä on sellaisten yksittäisten ominaisuuksien 
kuvauksia, joita ei sinun laitteessasi ole.

• Valmistaja ei vastaa väärästä asennuksesta tai käytöstä 
aiheutuneista vahingoista.

• Pienin turvallinen etäisyys keittotason ja liesituulettimen 
välillä on 650 mm (jotkut mallit voidaan asentaa alemmas, 
katso työ- ja asennusmittoja koskevaa kappaletta).

• Tarkista, että sähköverkon jännite vastaa liesituulettimen 
sisällä olevan arvokilven tietoja.

• Luokan I laitteita varten on tarkistettava, että kodin sähkö-
verkossa on sopiva maadoitus. Liitä liesituuletin savuhormiin 
putkella, jonka läpimitta on vähintään 120 mm. Savun 
poistoreitin on oltava mahdollisimman lyhyt. 

• Älä liitä liesituuletinta savukanaviin, joiden kautta poistetaan 
palamishöyryjä (esimerkiksi lämmityskattilat, takat jne.).

• Jos liesituuletinta käytetään yhdessä muiden kuin sähkö-
laitteiden (esimerkiksi kaasulaitteiden) kanssa, on pystyt-
tävä takaamaan riittävä huoneen tuuletus poistokaasujen 
paluuvirtauksen estämiseksi. Keittiössä täytyy olla aukko 
suoraan ulos puhtaan ilman virtauksen takaamiseksi. Kun 
liesituuletinta käytetään yhdessä muiden kuin sähkölaittei-
den kanssa, huoneen negatiivinen paine ei saa ylittää 0,04 
mbar, jotta liesituuletin ei palauta höyryjä huoneeseen. 

• Mikäli virtajohto on vahingoittunut, vaarojen välttämiseksi 
sen vaihtaminen täytyy antaa valmistajan tai huoltopalvelun 
tehtäväksi.

• Jos kaasukäyttöisen keittotason asennusohjeet määräävät, 
että etäisyyden on oltava yllä mainittua suurempi, ohjeita 
on noudatettava. Kaikkia ilman poistoa koskevia määrä-
yksiä on noudatettava.

• Käytä vain liesituulettimelle sopivia ruuveja ja kiinnitysosia. 
Varoitus: Jos ruuveja ja kiinnitysosia ei asenneta näiden 
ohjeiden mukaisesti, voi aiheutua sähköiskuvaara.

• Liitä liesituuletin sähköverkkoon asentamalla kaksinapainen 
kytkin, jonka koskettimien väli on vähintään 3 mm.

• Älä liekitä liesituulettimen alla: se voi aiheuttaa tulipalon.
• Alle 8-vuotiaat lapset ja psyykkisesti, fyysisesti tai sensori-
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sesti rajoitteiset henkilöt tai kokemattomat ja taitamattomat 
henkilöt saavat käyttää tätä laitetta vain, jos heitä valvotaan 
ja heille on annettu tiedot laitteen turvallisesta käytöstä ja 
siihen liittyvistä vaaroista. Varmista, etteivät lapset pääse 
leikkimään laitteella. Lapset eivät saa tehdä käyttäjän puh-
distus- ja huoltotoimenpiteitä ilman valvontaa.

• “HUOMIO: Kosketettavissa olevat osat voivat tulla hyvin 
kuumiksi keittolaitteiden käytön aikana”.

• Merkki  tuotteessa tai sen pakkauksessa osoittaa, että 
tuotetta ei saa hävittää tavallisen kotitalousjätteen muka-
na. Tuote täytyy toimittaa asianmukaiseen sähköisten ja 
elektronisten osien keräyskeskukseen. Varmistamalla, että 
tuote hävitetään oikealla tavalla, on mahdollista auttaa 
välttämään ympäristöä ja henkilöiden terveyttä uhkaavia 
haittavaikutuksia, joita voi syntyä vääränlaisesta hävittämi-
sestä. Lisätietoja tuotteen kierrättämisestä saat paikallisilta 
viranomaisilta, paikallisesta jätehuollosta tai liikkeestä, josta 
tuote on ostettu.

• Sammuta laite tai kytke se irti sähköverkosta ennen min-
kään puhdistus- tai huoltotoimenpiteen aloittamista.

• Puhdista ja/tai vaihda suodattimet määrätyn ajan kuluttua 
(tulipalovaara).
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2. KÄYTTÖ
• Liesituuletin on suunniteltu aino-

astaan kotitalouskäyttöön, keittiön 
hajujen poistamiseen.

• Älä koskaan käytä liesituuletinta 
muuhun tarkoitukseen kuin siihen, 
mitä varten se on suunniteltu.

• Älä koskaan pidä korkeita liekkejä 
toiminnassa olevan liesituulettimen 
alla.

• Säädä liekkien koko sillä tavoin, että 
ne kohdistuvat vain kypsennysastian 
pohjaan. Varmista, etteivät liekit tule 
astian reunojen alta.

• Rasvakeittimiä on valvottava jatku-
vasti käytön aikana: ylikuumentunut 
öljy voi syttyä palamaan.

3. HUOLTO
 - Aktiivihiilisuodattimia ei voi pestä 
eikä regeneroida, ne täytyy vaihtaa 
noin 4 kuukauden käytön jälkeen 
tai useammin, jos laitetta käytetään 
paljon (W).

WW
 - Rasvasuodattimet täytyy puhdistaa 
aina 2 kuukauden käytön jälkeen 
tai useammin, jos laitetta käytetään 
paljon. Ne voidaan pestä astianpe-
sukoneessa (Z).

ZZ
 - Kytkimien merkkivalot, mallikoh-
taiset. 

• Puhdista liesituuletin kostealla liinalla 
ja neutraalilla pesunesteellä.



61FINNISH

4. OHJAIMET
��

� �� �� �� ��

Painike Toiminto Merkkivalo
L Sytyttää /sammuttaa valon suurimmalla kirkkaudella. -

T1 Käynnistää/sammuttaa moottorin ensimmäisellä nopeudella. Kiinteä.
T2 Käynnistää moottorin toisella nopeudella.

Jos pidät painiketta painettuna noin 3 sekuntia kun kaikki 
toiminnot (moottori ja valo) on sammutettu, aktivoituu 
aktiivihiilisuodattimen hälytys ja vastaava merkkivalo vilkkuu 
kaksi kertaa.
Se poistetaan käytöstä painamalla painiketta uudelleen 3 
sekunnin ajan, vastaava merkkivalo vilkkuu kerran.

Kiinteä.

T3 Käynnistää moottorin kolmannella nopeudella.
Jos pidät painiketta painettua noin 3 sekuntia kun kaikki 
toiminnot (moottori ja valo) on sammutettu, tapahtuu 
suodattimien täyttymisen hälytyksen kuittaus ja merkkivalo S1 
vilkkuu kolme kertaa.

Kiinteä.

T4 Käynnistää moottorin TEHONOPEUDELLA.
Nopeus on ajastettu 6 minuutin ajaksi. Kun aika on kulunut, 
järjestelmä palaa automaattisesti aikaisemmin valitulle 
nopeudelle. Jos käynnistät toiminnon moottorin ollessa 
sammutettu, määrätyn ajan kuluttua laite palaa tapaan OFF.
Jos pidät painiketta painettuna 3 sekunnin ajan, kaukosäädin 
aktivoituu ja sen merkkivalo vilkkuu kaksi kertaa.
Jos pidät painiketta painettuna 3 sekunnin ajan, kaukosäädin 
poistuu käytöstä ja sen merkkivalo vilkkuu vain kerran.

Kiinteä.

S1 Osoittaa metallisten rasvasuodattimien täyttymisen hälytyksen. 
Suodattimet täytyy pestä. Hälytys käynnistyy liesituulettimen 
100 käyttötunnin jälkeen. (Kuittaus, katso kappaletta Huolto).

Kiinteä.

Osoittaa aktivoituessaan aktiivihiilihajusuodattimen 
täyttymisen hälytyksen. Suodatin täytyy vaihtaa ja metalliset 
rasvasuodattimet täytyy pestä. Aktiivihiilihajusuodattimen 
täyttymisen hälytys käynnistyy liesituulettimen 200 käyttötunnin 
jälkeen. (Aktivointi ja kuittaus, katso kappaletta Huolto).

Vilkkuva.
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5. KAUKOSÄÄDIN
Tätä laitetta voidaan ohjata kaukosäätimellä 
joka toimii alkali/sinkki-hiiliparistoilla 1,5 V tyyppi 
standard LR03-AAA (eivät kuulu toimitukseen).
• Älä laita kaukosäädintä lämmönlähteiden 

lähelle.
• Älä jätä paristoja luontoon, vaan laita ne 

asianmukaiseen ke-räysastiaan.

Moottori Moottori On/Off

Alentaa 
käyttönopeutta 
jokaisella 
painalluksella.
Lisää käyttönopeutta 
jokaisella 
painalluksella.

Teho Aktivoi tehonopeuden

- -

Valo Valo On/Off

6. VALAISTUS
Huomio: Tässä laitteessa on valkoinen LED-
valo, luokka 1M vastaa normia EN 60825-1: 
1994 + A1:2002 + A2:2001� suurin valoteho 
@439nm: 7μW. Älä katso suoraan optisilla 
välineillä (kiikari, suurennuslasi….).
• Vaihtoa varten ota yhteys huoltopalveluun. 

( “Hank in taa  va r t en  o ta  yh teys 
huoltopalveluun”).
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UDFORMET TIL DIG
Tak for købet af et apparat fra Electrolux. Du har valgt et produkt, som er resultatet af 
Àere årtiers professionel erfaring og innovation. Det er smart og elegant. Det er blevet 
udformet netop til dig. Derfor kan du være sikker på, at du vil opnå de bedste resultater, 
når du benytter det.
Velkommen til Electrolux.
Besøg vores websted for at:

Få praktiske råd vedrørende brug, downloade vores brochurer, afhjælpe 
eventuelle problemer og få oplysninger om service:
www.electrolux.com
Registrere dit produkt og opnå en bedre service:
www.registerelectrolux.com

Købe originalt tilbehør, sliddele og reservedele til dit apparat:
www.electrolux.com/shop

KUNDESERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE
Vi anbefaler, at der kun anvendes originale reservedele.
Sørg for at have følgende oplysninger parat, når du kontakter det autoriserede servicecenter: 
Model, Produktkode (PNC), Serienummer.
Disse oplysninger ¿ndes på typeskiltet.

Advarsel / Forsigtig - Vigtige oplysninger vedrørende din sikkerhed
Generelle oplysninger og tips
Miljøhensyn

Med forbehold for ændringer.
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1. RÅD OG ANVISNINGER
• Brugsanvisningerne refererer til forskellige modeller af 

dette apparat. De vil derfor indeholde beskrivelser af visse 
karakteristika, som ikke vedrører det konkrete apparat.

• Producenten kan ikke gøres ansvarlig for eventuelle skader, 
som skyldes forkert installation eller brug.

• Der skal mindst være en afstand på 650 mm mellem 
komfuret og emhætten (enkelte modeller kan installeres 
i en lavere højde� se afsnittet vedrørende arbejdsmål og 
installation).

• Kontrollér, at netspændingen svarer til angivelserne på 
skiltet inden i emhætten.

• For apparater i klasse I: Kontrollér, at husstandens strøm-
forsyning har en passende jordforbindelse. Slut emhætten 
til røgaftrækket ved hjælp af et rør med en diameter på 
min. 120 mm. Rørforbindelsens gennemgang skal være 
så kort som mulig.

• Emhætten må ikke forbindes med røgaftrækket til udled-
ning af røggas fra forbrændingsprocessen (eksempelvis 
kedler, pejse osv.).

• Hvis emhætten benyttes sammen med apparater, som 
ikke er elektriske (eksempelvis gasdrevne apparater), 
skal der sikres en tilstrækkelig udluftning i lokalet for at 
hindre tilbagestrømning af den udledte gas. Køkkenet skal 
have en åbning med direkte forbindelse til de udendørs 
omgivelser for at sikre tilførsel af ren luft. Når emhætten 
benyttes sammen med apparater, som ikke er elektriske, 
må det negative tryk i lokalet ikke overskride 0,04 mbar 
for at undgå, at emhætten suger røgen tilbage til lokalet. 

• Hvis forsyningskablet til apparatet er beskadiget, skal det 
udskiftes af producenten eller det tekniske servicecenter 
for at undgå fare.

• Hvis der i gaskomfurets installationsvejledning er angivet 
en større afstand end den ovenstående, skal der tages 
højde for dette. Overhold alle lovbestemmelser vedrørende 
luftudledning.

• Brug kun skruer og beslag, som er egnede til emhætten. 
Bemærk: Manglende installation af skruerne eller beslagene 
i overensstemmelse med disse instruktioner kan medføre 
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risiko for elektrisk stød.
• Forbind emhætten til elforsyningsnettet ved hjælp af en 

topolet afbryder med en afstand mellem kontakterne på 
mindst 3 mm.

• Flambér ikke under emhætten. Der er risiko for brand.
• Dette apparat må ikke anvendes af børn under 8 år, af per-

soner med psykiske, fysiske og sansemæssige handicaps 
eller af personer med manglende erfaring eller kendskab, 
medmindre de overvåges og instrueres vedrørende sikker 
brug af apparatet og de farer, der er forbundet hermed. 
Sørg for, at børn ikke har mulighed for at lege med appa-
ratet. Den rengøring og vedligeholdelse, som skal udføres 
af brugeren, må ikke udføres af børn, medmindre de er 
under opsyn.

• ADVARSEL: De tilgængelige dele kan blive meget varme 
i forbindelse med brug af kogeplader, komfurer og andre 
madlavningsapparater.

• Symbolet  på apparatet eller på pakningen betyder, at 
apparatet ikke skal betragtes som almindeligt husholdnings-
affald. Det skal derimod indleveres på et opsamlingscenter, 
der tager sig af genanvendelse af elektrisk og elektronisk 
udstyr. Ved at sørge for, at dette apparat bortskaffes kor-
rekt, bidrager du til at forebygge alvorlige følger for miljøet 
og menneskers helbred� disse kan derimod opstå, hvis 
dette apparat bortskaffes forkert. Ret venligst henvendelse 
til kommunen, den lokale affaldsbortskaffelsesordning eller 
den forretning, hvor du har købt apparatet, for udførlige 
oplysninger om genanvendelse af dette apparat.

• Sluk apparatet eller kobl det fra elforsyningsnettet inden 
enhver form for rengøring eller vedligeholdelse.

• Rengør og/eller udskift ¿ltrene efter den angivne periode 
(brandfare).
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2. ANVENDELSE
• Emhætten er udelukkende pro-

jekteret til husholdningsbrug for at 
fjerne mados.

• Brug aldrig emhætten til andre for-
mål end de, hvortil den er projekteret.

• Sørg for, at der aldrig er høje Àam-
mer under emhætten, når den er 
tændt.

• Regulér Àammens intensitet, så den 
udelukkende rettes mod grydens/
pandens bund. Sørg for, at den ikke 
kommer omkring siderne.

• Hold hele tiden øje med fritureste-
gerne, mens de er i brug. Der er fare 
for, at der går ild i den hede olie.

3. VEDLIGEHOLDELSE
 - Det aktive kul¿lter kan ikke afvaskes 
eller genbruges. Det skal udskiftes 
ca. hver 4. måned eller hyppigere i 
tilfælde af meget intensiv brug (W).

WW
 - Fedt¿ltrene skal rengøres hver 2. 
måned eller hyppigere i tilfælde af 
meget intensiv brug. De kan vaskes 
i opvaskemaskine (Z).

ZZ
 - Eventuelle kontrollamper.

• Rengør emhætten ved hjælp af en 
fugtig klud og Àydende skånsomt 
rengøringsmiddel.
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4. BETJENING
��

� �� �� �� ��

Tast Funktion Led
L Tænder og slukker lysene ved maksimal styrke. -

T1 Tænder motoren ved 1. hastighed/slukker motoren. Konstant.
T2 Tænder motoren ved 2. hastighed.

Alarmen for ¿ltrene med aktivt kul aktiveres ved at trykke 
og holde tasten trykket nede i ca. 3 sekunder, når alle 
anordninger er slukket (motor + lys). Den konkrete LED blinker 
to gange.
Alarmen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede 
i yderligere 3 sekunder. Den konkrete LED blinker da én gang.

Konstant.

T3 Tænder motoren ved 3. hastighed.
Tilbagestillingen udføres ved at trykke og holde tasten trykket 
nede i ca. 3 sekunder, når alle anordninger er slukket (motor + 
lys). 
LED’en S1 blinker tre gange.

Konstant.

T4 Tænder motoren ved den INTENSIVE hastighed.
Denne hastigheds varighed er indstillet til 6 minutter, hvorefter 
systemet automatisk går tilbage til den foregående hastighed. 
Hvis den aktiveres, når motoren er slukket, overgår systemet 
til OFF, når tiden er forløbet.
Fjernstyringen aktiveres ved at trykke og holde tasten trykket 
nede i 3 sekunder. Den konkrete LED blinker to gange.
Fjernstyringen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket 
nede i 3 sekunder. Den konkrete LED blinker da én gang.

Konstant.

S1 LED’en giver besked om alarmen vedrørende mætning af 
fedt¿ltrene af metal, samt om at de skal skylles. Alarmen 
går i gang, når emhætten har været i funktion i 100 timer. 
(Tilbagestilling jf. afsn. Vedligeholdelse)

Konstant.

Når alarmen er aktiveret, giver LED’en besked om, at lugt¿ltret 
med aktivt kul er mættet og skal udskiftes, samt om at 
fedt¿ltrene af metal skal skylles. Alarmen vedrørende mætning 
af lugt¿ltret med aktivt kul går i gang, når emhætten har været 
i funktion i 200 timer. (Aktivering og Tilbagestilling jf. afsn. 
Vedligeholdelse)

Blinkende.
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5. FJERNBETJENING
Denne emhætte kan styres ved hjælp af en 
fjernbetjener, der fungerer med 1,5V alkaliske 
carbon-zink batterier af standardtypen LR03-
AAA (ikke medleveret).
• Fjernbetjeningen må ikke anbringes i 

nærheden af varmekilder.
• Batterierne må ikke bortskaffes i naturen, 

men skal lægges i de specielle beholdere.

Motor Tænder/slukker 
motoren.
Hvert tryk reducerer 
driftshastigheden.
Hvert tryk øger 
driftshastigheden.

Intensiv Aktiverer Intensiv 
funktionen.

- -

Lys Tænder/slukker lyset.

5. BELYSNING
Advarsel: Dette apparat er udstyret med en hvid lys-
diode (klasse 1M) jf. standarden EN 60825-1:1994 
+ A1:2002 + A2:2001� maks. udsendt optisk effekt 
v. 439 nm: 7 μW. Betragt ikke lysdioden med brug 
af optisk udstyr (kikkert, forstørrelsesglas osv.).
• Udskiftning skal ske hos det tekniske ser-

vicecenter. Bestilling kan ske hos det tekniske 
servicecenter.
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ɋɉȿɐɂȺɅɖɇɈ ȾɅə ȼȺɋ
Ȼɥɚɝɨɞɚɪɢɦ ɜɚɫ ɡɚ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɢɟ ɢɡɞɟɥɢɹ ɦɚɪɤɢ Electrolux. ȿɝɨ ɫɨɡɞɚɧɢɸ 
ɩɪɟɞɲɟɫɬɜɨɜɚɥɢ ɞɟɫɹɬɤɢ ɥɟɬ ɜɵɫɨɤɨɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɢ ɧɟɭɫɬɚɧɧɨɝɨ 
ɨɛɧɨɜɥɟɧɢɹ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ. ɉɪɢɛɨɪ ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɣ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɟɣ ɢ ɷɥɟɝɚɧɬɧɵɦ 
ɞɢɡɚɣɧɨɦ ɢ ɫɤɨɧɫɬɪɭɢɪɨɜɚɧ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨ ɞɥɹ ɜɚɫ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɜɫɹɤɢɣ ɪɚɡ, ɤɨɝɞɚ ɜɵ ɢɦ 
ɩɨɥɶɡɭɟɬɟɫɶ, ɛɭɞɶɬɟ ɭɜɟɪɟɧɵ ɜ ɩɨɥɭɱɟɧɢɢ ɨɬɥɢɱɧɨɝɨ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚ.
Ⱦɨɛɪɨ ɩɨɠɚɥɨɜɚɬɶ ɜ ɦɢɪ ɤɨɦɩɚɧɢɢ Electrolux.

ɉɨɥɭɱɢɬɶ ɫɨɜɟɬɵ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɫɤɚɱɚɬɶ ɧɚɲɢ ɛɪɨɲɸɪɵ, ɪɚɡɪɟɲɢɬɶ 
ɜɨɡɧɢɤɚɸɳɢɟ ɩɪɨɛɥɟɦɵ, ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɩɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ:
www.electrolux.com
Ɂɚɪɟɝɢɫɬɪɢɪɨɜɚɬɶ ɜɚɲɟ ɢɡɞɟɥɢɟ ɢ ɜɨɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɭɫɥɭɝɚɦɢ ɤɨɦɩɚɧɢɢ:
www.registerelectrolux.com
ɉɪɢɨɛɪɟɫɬɢ ɚɤɫɟɫɫɭɚɪɵ, ɪɚɫɯɨɞɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɢ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɡɚɩɱɚɫɬɢ 
ɞɥɹ ɜɚɲɟɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ:
www.electrolux.com/shop

ɉɈȾȾȿɊɀɄȺ ɄɅɂȿɇɌɈȼ ɂ ɌȿɏɈȻɋɅɍɀɂȼȺɇɂȿ
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ ɜɫɟɝɞɚ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɡɚɩɱɚɫɬɢ.
ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɜ Ɉɮɢɰɢɚɥɶɧɵɣ ɋɟɪɜɢɫɧɵɣ ɐɟɧɬɪ ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɧɚɥɢɱɢɢ ɭ ɜɚɫ 
ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɞɚɧɧɵɯ: Ɇɨɞɟɥɶ, Ʉɨɞ ɢɡɞɟɥɢɹ (PNC), ɋɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ.
ɗɬɢ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɭɤɚɡɚɧɵ ɧɚ ɬɚɛɥɢɱɤɟ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɞɚɧɧɵɯ.

ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ / ȼɧɢɦɚɧɢɟ - ȼɚɠɧɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ
ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ ɨɛɳɟɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ
ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɩɨ ɡɚɳɢɬɟ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ

ȼɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɜɧɟɫɟɧɢɹ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ.
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• ȼ ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɹɯ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɨɩɢɫɚɧɵ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ 
ɦɨɞɟɥɢ ɩɪɢɛɨɪɚ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɜɵ ɦɨɠɟɬɟ ɜɫɬɪɟɬɢɬɶ ɨɩɢ-
ɫɚɧɢɟ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ, ɧɟ ɨɬɧɨɫɹɳɢɯɫɹ ɤ 
ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɧɨɦɭ ɜɚɦɢ ɩɪɢɛɨɪɭ.

• ɂɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ ɧɟ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ ɭɛɵɬɤɢ, 
ɜɨɡɧɢɤɚɸɳɢɟ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ 
ɢɥɢ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ.

• Ȼɟɡɨɩɚɫɧɨɟ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɦɟɠɞɭ ɜɚɪɨɱɧɨɣ ɩɚɧɟɥɶɸ ɢ 
ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɣ ɜɵɬɹɠɤɨɣ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 650 
ɦɦ (ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɞɟɥɢ ɦɨɠɧɨ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ ɧɢɠɟ� ɫɦ. 
ɪɚɡɞɟɥ, ɩɨɫɜɹɳɟɧɧɵɣ ɪɚɛɨɱɢɦ ɪɚɡɦɟɪɚɦ ɢ ɨɩɟɪɚɰɢɹɦ 
ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ).

• ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ ɫɟɬɢ ɭɤɚɡɚɧɧɨɦɭ 
ɧɚ ɬɚɛɥɢɱɤɟ, ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɧɨɣ ɜɧɭɬɪɢ ɜɵɬɹɠɤɢ.

• Ⱦɥɹ ɩɪɢɛɨɪɨɜ ɤɥɚɫɫɚ I ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɜ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟ-
ɫɤɨɣ ɫɟɬɢ ɜɚɲɟɝɨ ɞɨɦɚ ɛɵɥɚ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɚ ɫɨɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɭɸɳɚɹ ɫɢɫɬɟɦɚ ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɹ. ɋɨɟɞɢɧɢɬɟ ɜɵɬɹɠɤɭ ɫ 
ɞɵɦɨɯɨɞɨɦ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɬɪɭɛɵ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɝɨ ɞɢɚɦɟɬɪɚ 
120 ɦɦ. Ɍɪɭɛɚ ɞɥɹ ɨɬɜɟɞɟɧɢɹ ɞɵɦɚ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɤɚɤ 
ɦɨɠɧɨ ɤɨɪɨɱɟ.

• ɇɟ ɫɨɟɞɢɧɹɣɬɟ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɭɸ ɜɵɬɹɠɤɭ ɫ ɞɵɦɨɯɨɞɚɦɢ, 
ɩɨ ɤɨɬɨɪɵɦ ɜɵɜɨɞɢɬɫɹ ɞɵɦ, ɨɛɪɚɡɭɸɳɢɣɫɹ ɜ ɩɪɨɰɟɫ-
ɫɟ ɝɨɪɟɧɢɹ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɨɬɨɩɢɬɟɥɶɧɵɟ ɤɨɬɥɵ, ɤɚɦɢɧɵ 
ɢ ɩɪɨɱ.).

• ȿɫɥɢ ɜɵɬɹɠɧɨɣ ɚɩɩɚɪɚɬ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɜ ɫɨɱɟɬɚɧɢɢ ɫ 
ɩɪɢɛɨɪɚɦɢ, ɪɚɛɨɬɚɸɳɢɦɢ ɧɟ ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɨɤɚ 
(ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɝɚɡɨɜɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ), ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ ɞɨɥɠɧɨ ɯɨ-
ɪɨɲɨ ɩɪɨɜɟɬɪɢɜɚɬɶɫɹ ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɨɛɪɚɬɧɨɝɨ ɩɨɬɨɤɚ 
ɨɬɯɨɞɹɳɢɯ ɝɚɡɨɜ. Ⱦɥɹ ɩɪɢɬɨɤɚ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ ɫɜɟɠɟɝɨ 
ɜɨɡɞɭɯɚ ɧɚ ɤɭɯɧɟ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɨ ɜɵ-
ɯɨɞɹɳɟɟ ɧɚ ɭɥɢɰɭ ɨɤɧɨ. ɉɪɢ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɤɭɯɨɧɧɨɣ 
ɜɵɬɹɠɤɨɣ ɜ ɫɨɱɟɬɚɧɢɢ ɫ ɩɪɢɛɨɪɚɦɢ, ɪɚɛɨɬɚɸɳɢɦɢ ɧɟ 
ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɨɤɚ, ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɜ ɩɨ-
ɦɟɳɟɧɢɢ ɧɟ ɞɨɥɠɧɨ ɩɪɟɜɵɲɚɬɶ 0,04 ɦɛɚɪ ɫ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ 
ɞɵɦ ɧɟ ɜɫɚɫɵɜɚɥɫɹ ɜɵɬɹɠɤɨɣ ɨɛɪɚɬɧɨ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ. 

• ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɤɚɛɟɥɹ 
ɩɢɬɚɧɢɹ, ɨɧ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɡɚɦɟɧɟɧ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ ɢɥɢ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚɦɢ ɨɬɞɟɥɚ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.
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• ȿɫɥɢ ɜ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɯ ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɝɚɡɨɜɨɣ ɩɥɢɬɵ ɫɤɚɡɚɧɨ, 
ɱɬɨ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɞɨ ɜɵɬɹɠɤɢ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ ɛɨɥɶɲɟ ɭɤɚ-
ɡɚɧɧɨɝɨ ɜɵɲɟ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɢɞɟɪɠɢɜɚɬɶɫɹ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɧɵɯ 
ɪɚɡɦɟɪɨɜ. ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɜɫɟ ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ 
ɩɨ ɨɬɜɟɞɟɧɢɸ ɨɬɪɚɛɨɬɚɧɧɨɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ.

• ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɜɢɧɬɵ ɢ ɦɟɬɢɡɵ, ɩɪɢɝɨɞɧɵɟ ɞɥɹ 
ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɜɵɬɹɠɤɢ.

 ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɜɢɧɬɨɜ ɢ ɡɚɠɢɦɧɵɯ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ, ɧɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦ ɞɚɧɧɵɯ ɢɧ-
ɫɬɪɭɤɰɢɣ, ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɸ ɨɩɚɫɧɵɯ 
ɫɢɬɭɚɰɢɣ ɢ ɤ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɭɞɚɪɚɦ.

• ɋɨɟɞɢɧɢɬɟ ɜɵɬɹɠɤɭ ɫ ɫɟɬɶɸ ɩɢɬɚɧɢɹ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɞɜɭɯ-
ɩɨɥɸɫɧɨɝɨ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ ɫ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɵɦ ɪɚɡɜɟɞɟɧɢɟɦ 
ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ 3 ɦɦ.

• ɇɟ ɝɨɬɨɜɶɬɟ ɛɥɸɞɚ ɮɥɚɦɛɟ ɩɨɞ ɜɵɬɹɠɤɨɣ: ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ 
ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɩɨɠɚɪɚ.

• ɉɪɢɛɨɪɨɦ ɦɨɝɭɬ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɞɟɬɢ ɫɬɚɪɲɟ 8 ɥɟɬ ɢ 
ɥɢɰɚ ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦɢ ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɢɦɢ, ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ ɢ 
ɫɟɧɫɨɪɧɵɦɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɹɦɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɟ ɢɦɟɸɳɢɟ ɞɨ-
ɫɬɚɬɨɱɧɨɝɨ ɨɩɵɬɚ ɢ ɡɧɚɧɢɣ, ɧɨ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɞ ɩɪɢɫɦɨɬɪɨɦ 
ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɵɯ ɥɢɰ ɢ ɩɪɢ ɭɫɥɨɜɢɢ, ɱɬɨ ɨɧɢ ɨɛɭɱɟɧɵ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢ ɡɧɚɸɬ ɨ ɫɜɹɡɚɧ-
ɧɵɯ ɫ ɟɝɨ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɵɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɨɩɚɫɧɨɫɬɹɯ. 
ɋɥɟɞɢɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɞɟɬɢ ɧɟ ɢɝɪɚɥɢ ɫ ɩɪɢɛɨɪɨɦ. Ɉɱɢɫɬɤɭ ɢ 
ɭɯɨɞ ɡɚ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɞɨɥɠɟɧ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɬɶ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ, 
ɬɚɤɢɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɦɨɝɭɬ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɢ ɞɟɬɢ, ɧɨ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɞ 
ɧɚɞɡɨɪɨɦ ɜɡɪɨɫɥɵɯ.

•  ɞɨɫɬɭɩɧɵɟ ɱɚɫɬɢ ɜɵɬɹɠɤɢ ɦɨɝɭɬ ɫɢɥɶɧɨ 
ɧɚɝɪɟɜɚɬɶɫɹ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɝɚɡɨɜɵɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ.

• ɋɢɦɜɨɥ  ɧɚ ɢɡɞɟɥɢɢ ɢɥɢ ɧɚ ɭɩɚɤɨɜɤɟ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ, ɱɬɨ 
ɩɪɢɛɨɪ ɧɟɥɶɡɹ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɬɶ, ɤɚɤ ɨɛɵɱɧɵɣ ɛɵɬɨɜɨɣ 
ɦɭɫɨɪ. ɉɪɢɛɨɪ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɣ ɭɧɢɱɬɨɠɟɧɢɸ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɫɞɚɬɶ ɜ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɣ ɫɛɨɪɧɵɣ ɩɭɧɤɬ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯ ɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɯ ɤɨɦɩɨ-
ɧɟɧɬɨɜ. ɉɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ, ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɫɞɚɸɳɢɣ ɩɪɢɛɨɪ ɧɚ 
ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɭ, ɩɨɦɨɝɚɟɬ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɵɟ 
ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɟ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ ɞɥɹ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ ɢ ɞɥɹ 
ɡɞɨɪɨɜɶɹ ɥɸɞɟɣ, ɜɨɡɧɢɤɚɸɳɢɟ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ 
ɟɝɨ ɭɧɢɱɬɨɠɟɧɢɹ. Ɂɚ ɛɨɥɟɟ ɩɨɞɪɨɛɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ 
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ɨ ɜɬɨɪɢɱɧɨɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɨɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶ ɜ 
ɝɨɪɨɞɫɤɨɣ ɫɨɜɟɬ, ɜ ɦɟɫɬɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ ɩɨ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɟ 
ɨɬɯɨɞɨɜ ɢɥɢ ɜ ɦɚɝɚɡɢɧ, ɝɞɟ ɩɪɢɛɨɪ ɛɵɥ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧ.

• ɉɟɪɟɞ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟɦ ɥɸɛɨɣ ɨɩɟɪɚɰɢɢ ɩɨ ɨɱɢɫɬɤɟ ɢ 
ɭɯɨɞɭ ɜɵɤɥɸɱɢɬɟ ɢɥɢ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɨɬ ɷɥɟɤ-
ɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɫɟɬɢ.

• Ɉɱɢɳɚɣɬɟ ɢ/ɢɥɢ ɡɚɦɟɧɹɣɬɟ ɮɢɥɶɬɪɵ ɩɨ ɢɫɬɟɱɟɧɢɢ 
ɭɤɚɡɚɧɧɨɝɨ ɩɟɪɢɨɞɚ ɜɪɟɦɟɧɢ (ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟ-
ɧɢɹ ɩɨɠɚɪɚ).
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• ȼɫɚɫɵɜɚɸɳɚɹ ɜɵɬɹɠɤɚ ɩɪɟɞɧɚ-
ɡɧɚɱɟɧɚ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ 
ɜ ɛɵɬɭ ɞɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɢɡ ɤɭɯɧɢ 
ɡɚɩɚɯɨɜ ɨɬ ɝɨɬɨɜɤɢ.

• ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɜɵɬɹɠɤɨɣ 
ɜ ɢɧɵɯ ɰɟɥɹɯ, ɨɬɥɢɱɧɵɯ ɨɬ ɬɟɯ, 
ɞɥɹ ɤɨɬɨɪɵɯ ɨɧɚ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ.

• ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɨɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɜɵɫɨɤɨɟ 
ɩɥɚɦɹ ɩɨɞ ɜɵɬɹɠɤɨɣ, ɧɚɯɨɞɹɳɟɣ-
ɫɹ ɜ ɪɚɛɨɬɟ.

• Ɋɟɝɭɥɢɪɭɣɬɟ ɫɢɥɭ ɩɥɚɦɟɧɢ ɬɚɤɢɦ 
ɨɛɪɚɡɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɨɧɨ ɨɫɬɚɜɚɥɨɫɶ 
ɩɨɞ ɞɧɨɦ ɟɦɤɨɫɬɢ ɞɥɹ ɝɨɬɨɜɤɢ ɢ 
ɧɟ ɜɵɪɵɜɚɥɨɫɶ ɡɚ ɟɝɨ ɩɪɟɞɟɥɵ.

• ɉɪɢ ɝɨɬɨɜɤɟ ɜɨ ɮɪɢɬɸɪɧɢɰɟ ɩɨ-
ɫɬɨɹɧɧɨ ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɟɟ ɪɚɛɨɬɨɣ: 
ɫɢɥɶɧɨ ɧɚɝɪɟɬɨɟ ɦɚɫɥɨ ɦɨɠɟɬ 
ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɢɬɶɫɹ.

 - Ɏɢɥɶɬɪ ɧɚ ɚɤɬɢɜɢɪɨɜɚɧɧɨɦ ɭɝɥɟ 
ɧɟɥɶɡɹ ɦɵɬɶ ɢ ɜɨɫɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ, 
ɟɝɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɦɟɧɹɬɶ ɩɪɢɦɟɪɧɨ 
ɪɚɡ ɜ 4 ɦɟɫɹɰɚ ɪɚɛɨɬɵ ɢɥɢ ɱɚɳɟ 
ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɨɱɟɧɶ ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɨɝɨ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ (W).

WW
 - ɀɢɪɨɜɵɟ ɮɢɥɶɬɪɵ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɨɱɢɳɚɬɶ ɪɚɡ ɜ 2 ɦɟɫɹɰɚ ɪɚɛɨ-
ɬɵ ɢɥɢ ɱɚɳɟ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɨɱɟɧɶ 
ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ 
ɩɪɢɛɨɪɚ� ɠɢɪɨɜɵɟ ɮɢɥɶɬɪɵ 
ɦɨɠɧɨ ɦɵɬɶ ɜ ɩɨɫɭɞɨɦɨɟɱɧɨɣ 
ɦɚɲɢɧɟ (Z).

ZZ

 - ɂɧɞɢɤɚɬɨɪɵ (ɝɞɟ ɟɫɬɶ) ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ.

• Ɉɱɢɳɚɣɬɟ ɜɵɬɹɠɤɭ ɜɥɚɠɧɨɣ ɬɪɹɩ-
ɤɨɣ, ɫɦɨɱɟɧɧɨɣ ɜ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦ 
ɠɢɞɤɨɦ ɦɨɸɳɟɦ ɜɟɳɟɫɬɜɟ.
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L ȼɤɥɸɱɚɟɬ ɢ ɜɵɤɥɸɱɚɟɬ ɨɫɜɟɳɟɧɢɟ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɣ ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɨɫɬɢ.. -
T1 ȼɤɥɸɱɚɟɬ ɢ ɜɵɤɥɸɱɚɟɬ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɧɚ ɩɟɪɜɨɣ ɫɤɨɪɨɫɬɢ. Ɋɨɜɧɵɣ ɫɜɟɬ.
T2 ȼɤɥɸɱɚɟɬ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɧɚ ɜɬɨɪɨɣ ɫɤɨɪɨɫɬɢ.

ɉɪɢ ɧɚɠɚɬɢɢ ɤɧɨɩɤɢ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɩɪɢɦɟɪɧɨ 3 ɫɟɤɭɧɞ, ɤɨɝɞɚ ɜɫɟ 
ɧɚɝɪɭɡɤɢ ɜɵɤɥɸɱɟɧɵ (ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ + ɨɫɜɟɳɟɧɢɟ), ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɚɜɚɪɢɣɧɵɣ 
ɫɢɝɧɚɥ ɮɢɥɶɬɪɨɜ ɧɚ ɚɤɬɢɜɢɪɨɜɚɧɧɨɦ ɭɝɥɟ ɢ ɞɜɚ ɪɚɡɚ ɦɢɝɚɟɬ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɣ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ.
ɑɬɨɛɵ ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ ɫɢɝɧɚɥɢɡɚɰɢɸ, ɟɳɟ ɪɚɡ ɧɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 3 
ɫɟɤɭɧɞ, ɩɨɤɚ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɣ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɧɚ ɜɫɩɵɯɧɟɬ ɨɞɢɧ ɪɚɡ.

Ɋɨɜɧɵɣ ɫɜɟɬ.

T3 ȼɤɥɸɱɚɟɬ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɧɚ ɬɪɟɬɶɟɣ ɫɤɨɪɨɫɬɢ.
ɉɪɢ ɧɚɠɚɬɢɢ ɤɧɨɩɤɢ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɩɪɢɦɟɪɧɨ 3 ɫɟɤɭɧɞ, ɤɨɝɞɚ ɜɫɟ ɧɚɝɪɭɡɤɢ 
ɜɵɤɥɸɱɟɧɵ (ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ + ɨɫɜɟɳɟɧɢɟ), ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ ɫɛɪɨɫ ɤɨɦɚɧɞɵ ɢ 
ɬɪɢ ɪɚɡɚ ɦɢɝɚɟɬ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ S1.

Ɋɨɜɧɵɣ ɫɜɟɬ.

T4 ȼɤɥɸɱɚɟɬ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɧɚ ɂɇɌȿɇɋɂȼɇɈɃ ɫɤɨɪɨɫɬɢ.
Ɍɚɤɚɹ ɫɤɨɪɨɫɬɶ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɚ ɬɚɣɦɟɪɨɦ ɧɚ 6 ɦɢɧɭɬ. ɉɨ ɢɫɬɟɱɟɧɢɢ 
ɷɬɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ ɫɢɫɬɟɦɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɜɨɡɜɪɚɳɚɟɬɫɹ ɤ ɪɚɛɨɬɟ 
ɧɚ ɜɵɛɪɚɧɧɨɣ ɪɚɧɟɟ ɫɤɨɪɨɫɬɢ. ȿɫɥɢ ɠɟ ɫɤɨɪɨɫɬɶ ɧɚɫɬɪɨɟɧɚ ɩɪɢ 
ɨɬɤɥɸɱɟɧɧɨɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ, ɩɨ ɢɫɬɟɱɟɧɢɢ ɭɤɚɡɚɧɧɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ ɫɢɫɬɟɦɚ 
ɩɪɢɯɨɞɢɬ ɜ ɪɟɠɢɦ ȼɕɄɅ.
ɇɚɠɚɬɢɟɦ ɤɧɨɩɤɢ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 3 ɫɟɤɭɧɞ ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɩɭɥɶɬ Ⱦɍ, ɨ ɱɟɦ 
ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɭɸɬ ɞɜɟ ɜɫɩɵɲɤɢ ɷɬɨɝɨ ɠɟ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɚ.
ɇɚɠɚɬɢɟɦ ɤɧɨɩɤɢ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 3 ɫɟɤɭɧɞ ɩɭɥɶɬ Ⱦɍ ɨɬɤɥɸɱɚɟɬɫɹ, ɨ ɱɟɦ 
ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɭɟɬ ɨɞɧɚ ɜɫɩɵɲɤɚ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɝɨ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɚ.

Ɋɨɜɧɵɣ ɫɜɟɬ.

S1 Ɉɛɨɡɧɚɱɚɟɬ ɚɜɚɪɢɣɧɵɣ ɫɢɝɧɚɥ ɧɚɫɵɳɟɧɢɹ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɯ ɠɢɪɨɜɵɯ 
ɮɢɥɶɬɪɨɜ ɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ ɢɯ ɩɨɦɵɬɶ. ɋɢɝɧɚɥ ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɩɨɫɥɟ 100 
ɱɚɫɨɜ ɮɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɜɵɬɹɠɤɢ. (ɋɛɪɨɫ ɫɢɝɧɚɥɚ ɫɦ. ɜ ɪɚɡɞɟɥɟ 
Ɉɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ)

Ɋɨɜɧɵɣ ɫɜɟɬ.

ɍɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɧɚɫɵɳɟɧɢɟ ɮɢɥɶɬɪɚ ɩɪɨɬɢɜ ɡɚɩɚɯɨɜ ɧɚ ɚɤɬɢɜɢɪɨɜɚɧɧɨɦ 
ɭɝɥɟ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɡɚɦɟɧɟɧ� ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ 
ɬɚɤɠɟ ɩɨɦɵɬɵ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɟ ɠɢɪɨɜɵɟ ɮɢɥɶɬɪɵ. Ⱥɜɚɪɢɣɧɵɣ 
ɫɢɝɧɚɥ ɧɚɫɵɳɟɧɢɹ ɮɢɥɶɬɪɨɜ ɩɪɨɬɢɜ ɡɚɩɚɯɨɜ ɧɚ ɚɤɬɢɜɢɪɨɜɚɧɧɨɦ 
ɭɝɥɟ ɫɪɚɛɚɬɵɜɚɟɬ ɩɨɫɥɟ 200 ɱɚɫɨɜ ɮɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɜɵɬɹɠɤɢ. 
(ȼɤɥɸɱɟɧɢɟ ɢ ɫɛɪɨɫ ɫɢɝɧɚɥɚ ɫɦ. ɜ ɪɚɡɞɟɥɟ Ɉɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ)

Ɇɢɝɚɸɳɢɣ 
ɫɜɟɬ.
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Ⱦɚɧɧɵɦ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɦɨɠɧɨ ɭɩɪɚɜɥɹɬɶ ɩɭɥɶɬɨɦ 
ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɧɚ ɳɟɥɨɱɧɵɯ 
ɛɚɬɚɪɟɣɤɚɯ ɫ ɭɝɨɥɶɧɵɦ ɷɥɟɦɟɧɬɨɦ 1,5 ȼ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɨɝɨ 
ɬɢɩɚ LR03-AAA (ɧɟ ɜɤɥɸɱɟɧɨ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɜɤɢ).
• ɇɟ ɨɫɬɚɜɥɹɬɶ ɩɭɥɶɬ ɜɛɥɢɡɢ ɨɬ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ ɬɟɩɥɚ.
• ɇɟ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɬɶ ɛɚɬɚɪɟɣɤɢ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɨɛɵɱɧɵɦ 

ɦɭɫɨɪɨɦ, ɫɤɥɚɞɵɜɚɬɶ ɢɯ ɜ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟ ɫɛɨɪɧɵɟ 
ɟɦɤɨɫɬɢ.

ɋɧɢɠɚɟɬ ɫɤɨɪɨɫɬɶ 
ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɢ ɤɚɠɞɨɦ 
ɧɚɠɚɬɢɢ.
ɉɨɜɵɲɚɟɬ ɫɤɨɪɨɫɬɶ 
ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɢ ɤɚɠɞɨɦ 
ɧɚɠɚɬɢɢ.
ȼɤɥɸɱɚɟɬ ɮɭɧɤɰɢɸ 
ɂɧɬɟɧɫɢɜɧɚɹ

- -

ȼɤɥ / ȼɵɤɥ ɨɫɜɟɳɟɧɢɹ

• Ⱦɥɹ ɡɚɦɟɧɵ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɚ ɨɛ-
ɪɚɳɚɣɬɟɫɶ ɜ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɸɳɢɣ 
ɰɟɧɬɪ (�Ⱦɥɹ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɢɹ ɨɛ-
ɪɚɳɚɣɬɟɫɶ ɜ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɸɳɢɣ 
ɰɟɧɬɪ�).

ȿɞɢɧɫɬɜɟɧɧɵɣ ɢɦɩɨɪɬɟɪ, ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɣ 
ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ 
Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ: ɈɈɈ ©ɗɥɟɤɬɪɨɥɸɤɫ Ɋɭɫª� ɮɚɤ-
ɬɢɱɟɫɤɢɣ ɢ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɢɣ ɚɞɪɟɫ : 115114, ɝ. 
Ɇɨɫɤɜɚ, Ʉɨɠɟɜɧɢɱɟɫɤɢɣ ɩɪɨɟɡɞ, ɞ. 1� ɬɟɥ.: 
8-800-200-3589
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ME MÕTLEME TEIE PEALE
Täname teid Electroluxi seadme ostmise eest. Olete valinud toote, mis toob endaga kaasa 
aastakümnete pikkused professionaalsed kogemused ja uuendused. See on nutikas 
ja stiilne, loodud teid meeles pidades. Nii teate seda kasutades kindlalt, et saate alati 
suurepärased tulemused.
Tere tulemast Electroluxi juurde.
Külastage meie veebisaiti, et:

Saada nõuandeid kasutamise kohta, brošüüre, tõrkeotsingu abi, hooldusteavet:
www.electrolux.com

Registreerida oma toode parema hoolduse saamiseks:
www.registerelectrolux.com

Osta oma seadmele tarvikuid, kulumaterjale ja originaalvaruosi:
www.electrolux.com/shop

KLIENDITEENINDUS JA HOOLDUS
Kasutage alati originaalvaruosi.
Volitatud hoolduskeskusega ühendust võttes veenduge, et teil on saadaval järgmised 
andmed: mudel, PNC, seerianumber.
Selle teabe leiate nimiandmete plaadilt.

Hoiatus / Ettevaatust - Ohutusteave
Üldine teave ja nõuanded
Keskkonnateave

Käesolevat dokumenti võidakse ette teatamata muuta.
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1. SOOVITUSED JA ETTEPANEKUD
• Kasutusjuhised kehtivad selle seadme mitmele versioo-

nile. Seetõttu võite siit leida individuaalsete funktsioonide 
kirjeldusi, mis ei kehti teie spetsii¿lisele seadmele.

• Tootja ei vastuta mingite kahjustuste eest, mille põhjuseks 
on ebaõige paigaldamine.

• Minimaalne ohutu vahemaa pliidi pinna ja pliidikummi vahel 
on 650 mm (mõned mudelid on paigaldatavad madala-
male, palun vaadake töömõõtmete ja paigaldamise lõike).

• Veenduge, et vooluvõrgu pinge vastaks pliidikummi sisse 
kinnitatud andmeplaadil toodule.

• I klassi seadmete puhul veenduge, et majapidamistoide 
garanteeriks adekvaatse maanduse. Ühendage pliidikumm 
tõmbelõõriga vähemalt 120 mm läbimõõduga toru abil. 
Tee lõõrini peab olema võimalikult lühike.

• Ärge ühendage pliidikummi põlemisaurusid (boilerid, ka-
minad jne) kandvate tõmbelõõridega.

• Kui pliidikummi kasutatakse koos mitte-elektriliste sead-
metega (nt gaasipliidid), tuleb heitgaaside tagasivoolami-
se vältimiseks tagada ruumis piisav õhuvahetus. Köögil 
peab olema puhta õhu sisenemise garanteerimiseks 
otsene ühendus vaba õhuga. Pliidikummi kasutamisel 
koos seadmetega, mille energiaallikaks ei ole elekter, ei 
tohi ruumi negatiivne rõhk ületada 0,04 mbar, et vältida 
aurude tagasi tõmbamist ruumi pliidikummi poolt. 

• Toitekaabli kahjustuste korral tuleb ohtude vältimiseks 
lasta see tootja või tehnilise hoolduse osakonna poolt 
asendada.

• Kui gaasipliidi paigaldusjuhised määravad suurema ülaltoo-
dud vahemaa, tuleb arvestada sellega. Täidetud peavad 
olema õhu väljutamisega seotud määrused.

• Kasutage pliidikummi toetamiseks ainult kruvisid ja väi-
kesi osi.
Hoiatus: Kruvide või kinnitusseadme mitte vastavalt nen-
dele juhistele paigaldamine võib põhjustada elektriohtusid.

• Ühendage pliidikumm võrgutoitega vähemalt 3 mm kon-
taktivahega kahepooluselise lülitiga.

• Ärge pliidikummi all Àambeerige – tuleoht.
• 8-aastased ja vanemad lapsed ning isikud, kellel on piira-
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tud füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed või kellel 
puuduvad kogemused ja teadmised seadme kasutamise 
kohta, võivad seda seadet kasutada, kui neid jälgitakse 
või juhendatakse seadme ohutul kasutamisel ning nad 
mõistavad sellega seotud ohtusid. Lapsed ei tohi sead-
mega mängida. Puhastamist ja kasutajapoolset hooldust 
ei tohi teostada järelevalveta lapsed.

• “ETTEVAATUST: Ligipääsetavad osad võivad koos toi-
duvalmistusseadmetega kasutamisel kuumaks minna”.

•  sümbol toote või selle pakendi peal tähendab seda, et 
antud toodet ei saa käsitleda olmeprügina. Selle asemel 
tuleb see anda üle elektrilise ja elektroonilise varustuse 
jäätmete ümbertöötlemisega tegelevale asutusele. Toote 
õige kõrvaldamise tagamisega aitate te ära hoida võimalik-
ke negatiivseid tagajärgi keskkonnale ja inimeste tervisele, 
mis võib vastasel juhul tekkida selle toote vale käsitlemise 
käigus. Täpsemat teavet selle toote ümbertöötlemise kohta 
saate te oma linnakantseleist, olmejäätmete kõrvaldamise 
teenistusest või poest, kust te selle toote ostsite.

• Enne hooldustööde teostamist lülitage seade välja või 
ühendage see võrgutoitest lahti.

• Määratud perioodi möödumisel puhastage või vahetage 
¿ltrid (tuleoht).
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2. KASUTAMINE
• Pliidikumm on loodud eksklusiivselt 

koduseks kasutamiseks köögilõh-
nade eemaldamiseks.

• Ärge kasutage seda kunagi ees-
märkidel, mille jaoks see mõeldud 
pole.

• Ärge jätke töötava pliidikummi alla 
kunagi kõrgeid avatud leeke.

• Reguleerige leekide tugevust nii, 
et need oleks suunatud ainult 
panni põhjale ega ei haaraks selle 
külgesid.

• Rasvas kuumutamisel tuleb seda 
pidevalt jälgida: ülekuumutatud õli 
võib põlema süttida.

3. HOOLDUS
 - Aktiivsöe¿lter ei ole pestav ega 
regenereeritav ning tuleb vaheta-
da ligikaudu iga 4 kasutuskuu järel 
või eriti suurel kasutuskoormusel 
sagedamini (W).

WW
 - Rasva¿ltrid tuleb puhastada iga 2 
kasutuskuu järel, eriti suurel kasu-
tuskoormusel sagedamini, ning 
pesta nõudepesumasinas (Z).

ZZ
 - Juhikute valgustid, kui olemas.

• Puhastage pliidikummi niiske lapi 
ja neutraalse vedela puhastusva-
hendiga.
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4. JUHIKUD
��
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Nupp Funktsioon Valgusdiood
L Valgustuse sisse/välja lülitamine maksimaalsel tugevusel. -

T1 Lülitab mootori sisse/välja esimesel kiirusel. Fikseeritud.
T2 Lülitab mootori sisse teisel kiirusel.

Aktiivsöe¿ltri häire sisse lülitamiseks vajutage ja hoidke nuppu 
umbes 3 sekundit, kui kõik koormused (mootor ja valgustus) on 
väljalülitatud. Vastav valgusdiood vilgub kinnituseks kaks korda.
Häire välja lülitamiseks vajutage nuppu uuesti ja hoidke seda 
vähemalt 3 sekundit. Vastav valgusdiood vilgub ühe korra.

Fikseeritud.

T3 Lülitab mootori sisse kolmandal kiirusel.
Lähtestamiseks vajutage ja hoidke nuppu umbes 3 sekundit, 
kui kõik koormused (mootor ja valgustus) on väljalülitatud. 
Valgusdiood S1 vilgub kolm korda.

Fikseeritud.

T4 Lülitab mootori sisse INTENSIIV kiirusel.
See kiirus on seatud töötama 6 minuti jooksul. Pärast 
selle aja möödumist pöördub süsteem automaatselt tagasi 
eelnevalt seadistatud kiirusele. Kui see aktiveeritakse 
väljalülitatud mootoriga, lülitub pliidikumm pärast aja 
möödumist VÄLJA.
Vajutage ja hoidke 3 sekundit kaugjuhtimise lubamiseks, mida 
näitab kaks korda vilkuv valgusdiood.
Vajutage ja hoidke 3 sekundit kaugjuhtimise keelamiseks, mida 
näitab ainult ühe korra vilkuv valgusdiood.

Fikseeritud.

S1 Teavitab metallist rasva¿ltri küllastumise häirest, mis näitab 
¿ltrite pesemise vajadust. Häire rakendub pärast pliidikummi 
100 töötunni pikkust kasutamist. (Lähtestamine vt lõiku 
Hooldamine).

Fikseeritud.

Kui see on aktiveeritud, teavitab see aktiivsöe¿ltri lüllastumise 
häirest, mis tähistab ¿ltri vahetamise vajadust. Samuti 
tuleb pesta metallist rasva¿lter. Aktiivsöe¿ltri küllastushäire 
rakendub
 pärast pliidikummi 200 töötunni pikkust kasutamist. 
(Aktiveerimine ja Läh-testamine vt lõiku Hooldamine).

Vilgub.
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5. KAUGJUHTIMINE
Seadet saab juhtida kaugjuhtimispuldiga, mis 
kasutab 1,5 V standardseid LR03-AAA tüüpi 
süsinik-tsink leelispatareisid (ei ole kaasas).
• Ä rge  ase tage  kaug juh t im ispu l t i 

soojusallikate lähedusse.
• Kasutatud patareid tuleb õigesti käidelda.

Mootor Mootor sisse/välja

Vähendab iga vajutusega 
töökiirust.
Suurendab iga 
vajutusega töökiirust.

Intensiivne Aktiveerib intensiivkiiruse 
funktsiooni

- -

Valgustus Valgustus sisse/välja

6. VALGUSTUS
Hoiatus: See seade on varustatud valge valgus-
dioodlambiga, mille klass on vastavalt EN 60825-
1: 1994 + A1:2002 + A2:2001 standarditele 1M� 
maksimaalne eralduv optiline võimsus @439nm: 
7μW. Ärge vaadake valgust optiliste seadmete 
(binoklid, suurendusklaasid...) abil otse.
• Ahetamiseks võtke ühendust tehnilise toe-

ga.(“Ostmiseks võtke ühendust tehnilise 
toega”).
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MƜS DOMƖJAM PAR JUMS
Pateicamies Jums par to, ka iegƗdƗjƗties Electrolux ierƯci. Jǌs esat izvƝlƝjušies produktu, 
kas radƯts, balstoties uz desmitiem gadu ilgu profesionƗlo pieredzi un inovƗcijƗm. Šis 
asprƗtƯgais un stilƯgais produkts ir radƯts, domƗjot par Jums. TƗpƝc ikvienƗ lietošanas 
reizƝ Jǌs varat bǌt droši par to, ka vienmƝr sasniegsiet vislabƗkos rezultƗtus. 
Laipni lǌgti Electrolux�

SaƼemtu konsultƗcijas, brošǌras, padomus problƝmu atrisinƗšanai, informƗciju 
par apkopi:
www.electrolux.com
ReƧistrƝtu savu produktu labƗku pakalpojumu saƼemšanai:
www.registerelectrolux.com

IegƗdƗtos piederumus, preces un oriƧinƗlƗs rezerves daƺas Jǌsu ierƯcei:
www.electrolux.com/shop

RǋPES PAR KLIENTU UN APKALPOŠANA
VienmƝr izmantojiet oriƧinƗlƗs rezerves daƺas�
Sazinoties ar pilnvaroto servisa centru, pƗrliecinieties par to, lai Jums bǌtu pieejama 
turpmƗk minƝtƗ informƗcija: modelis, PNC, sƝrijas numurs.
InformƗciju iespƝjams atrast uz datu plƗksnƯtes.

BrƯdinƗjuma/ drošƯbas informƗcija
VispƗrƝjƗ informƗcija un padomi
Ar vidi saistƯta informƗcija

InformƗcija var tikt mainƯta bez iepriekšƝja brƯdinƗjuma.
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1. IETEIKUMI UN PRIEKŠLIKUMI
• Lietošanas norƗdƯjumi attiecas uz vairƗkƗm šƯs ierƯces 

versijƗm. TƗdƝjƗdi iespƝjams, ka atradƯsit atsevišƷas 
funkcijas, kas nepiemƯt konkrƝtajai ierƯcei.

• IzgatavotƗjs neuzƼemas atbildƯbu par bojƗjumiem, kas 
radušies nepareizas uzstƗdƯšanas rezultƗtƗ.

• MinimƗlais drošais attƗlums starp plƯts virsmu un tvaiku 
nosǌcƝju ir 650 mm (daåus modeƺus var uzstƗdƯt zemƗk, 
skatiet sadaƺu par darba izmƝriem un uzstƗdƯšanu).

• PƗrbaudiet vai strƗva mƗjas elektrotƯklƗ atbilst tehnisko datu 
plƗksnƯtƝ norƗdƯtajƗ, kas piestiprinƗta nosǌcƝja iekšpusƝ.

• 1. klases ierƯces gadƯjumƗ pƗrbaudiet, vai mƗjas elektro-
tƯkls nodrošina pareizu zemƝjumu. Pievienojiet nosǌcƝju 
izvades plǌsmai ar cauruli 120 mm diametrƗ. Plǌsmas 
ceƺam jƗbǌt pƝc iespƝjas ƯsƗkam.

• Nepievienojiet nosǌcƝju izplǌdes cauruƺvadiem, kas izva-
da sadegšanas atlikuma produktus (boileri, kamƯni utt.).

• Ja nosǌcƝjs tiek izmantots kopƗ ar neelektriskƗm ierƯcƝm 
(piem., gƗzes plƯtƯm), telpƗ jƗnodrošina pietiekama ventilƗ-
cija, lai nepieƺautu izvadƗmi gƗzu plǌšanu atpakaƺ. Virtuvei 
jƗbǌt aprƯkotai ar atveri, pa kuru var ieplǌst Ɨra gaiss. 
Ja tvaika nosǌcƝjs uzstƗdƯts savienojumƗ ar neelektriskƗ 
ierƯcƝm, telpas negatƯvais spiediens nedrƯkst pƗrsniegt 
0,04 mbar, lai nepieƺautu garaiƼu ieplǌšanu atpakaƺ telpƗ. 

• GadƯjumƗ, ja bojƗts strƗvas padeves kabelis, to jƗno-
maina izgatavotƗja vai tehniskƗs apkalpošanas dienesta 
pƗrstƗvim, lai nepieƺautu nekƗdus riskus.

• Ja gƗzes plƯts uzstƗdƯšanas instrukcijƗs norƗdƯts lielƗks 
attƗlums, nekƗ noteikts iepriekš, tad tas ir jƗƼem vƝrƗ. 
JƗizpilda noteikumi, kas saistƯti ar gaisa atbrƯvošanu.

• Tvaika nosǌcƝja atbalstam izmantot tikai skrǌves un 
mazƗs sastƗvdaƺas.

Ja skrǌvju vai stiprinƗjuma ierƯces uz-
stƗdƯšanƗ nav ievƝrotas šƯs instrukcijas, tad var rasties 
elektriskƗs strƗvas trieciena riski.

• Pievienojiet elektrotƯklam ar divu polu slƝdåa palƯdzƯbu, 
kam saskares atstarpe ir vismaz 3 mm.

• NeuzstƗdƯt zem tvaika nosǌcƝja gabarƯtiem� aizdegšanƗs 
risks.
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• Šo ierƯci lietot drƯkst 8 gadus veci un vecƗki bƝrni, kƗ arƯ perso-
nas ar ierobeåotƗm ¿ziskƗm, sensoriskƗm vai garƯgƗm spƝjƗm, 
vai personas, kam nav pieredzes un zinƗšanu, ja tƗm ir nodro-
šinƗta uzraudzƯba vai instrukcijas, kas saistƯtas ar drošu ierƯces 
lietošanu un ietverto bƯstamƯbas risku izpratni. BƝrni nedrƯkst 
spƝlƝties ar ierƯci. TƯrƯšanu un ierƯces kopšanu nedrƯkst veikt 
bƝrni, ja tie netiek uzraudzƯti.

• “ AtklƗtƗs detaƺas gatavošanas iekƗrtu iz-
mantošanas laikƗ var kƺǌt karstas.”

• Simbols  uz izstrƗdƗjuma un tam pievienotajos doku-
mentos nozƯmƝ, ka šo ierƯci nedrƯkst izmest kopƗ ar pa-
rastiem sadzƯves atkritumiem. TƗ jƗnodod elektrisko vai 
elektronisko preþu savƗkšanas punktƗ, kur tos pieƼem 
pƗrstrƗdei. Nodrošinot šƯ izstrƗdƗjuma pareizu utilizƗciju, 
Jǌs palƯdziet novƝrst potenciƗli negatƯvu ietekmi uz vidi 
un cilvƝku veselƯbu, kas tomƝr var notikt, ja neievƝrosiet 
šƯ izstrƗdƗjuma utilizƗcijas noteikumus. Lai iegǌtu papild-
informƗciju par šƯ produkta pƗrstrƗdi, sazinieties ar savu 
pašvaldƯbu, vietƝjo atkritumu savƗkšanas dienestu vai 
veikalu, kurƗ iegƗdƗjƗties šo produktu.

• Pirms jebkƗdu apkopes darbu veikšanas atslƝdziet ierƯci 
no elektrotƯkla.

• TƯriet un/vai mainiet ¿ltrus pƝc noteikta laika perioda 
(aizdegšanƗs briesmas).
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2. IZMANTOŠANA
• Tvaika nosǌcƝjs ir izstrƗdƗts eks-

kluzƯvi lietošanai mƗjsaimniecƯbƗ, 
lai novƝrstu virtuves smakas.

• Nekad nelietot tvaika nosǌcƝju 
tƗdiem mƝrƷiem, kƗdiem to nav 
paredzƝts lietot.

• Nekad zem funkcionƝjoša tvaika 
nosǌcƝja neatstƗt lielas atklƗtas 
liesmas.

• NoregulƝt liesmas intensitƗti tikai 
tieši zem pannas, pƗrliecinoties, ka 
liesma atrodas arƯ Ɨrpus pannas 
malƗm.

• DziƺƗs tauku cepšanas ierƯces lieto-
šanas laikƗ ir nepƗrtraukti jƗnovƝro: 
pƗrkarsƝta eƺƺa var liesmƗs sadegt.

3. APKOPE
 - AktƯvƗs ogles ¿ltrs nav mazgƗjams 
un nav atjaunojams, to jƗmaina 
apmƝram pƝc 4 mƝnešu darbƯbas 
vai bieåƗk, ja ierƯce tiek izmantota 
intensƯvi (W).

WW
 - Tauku ¿ltri jƗtƯra ik pƝc 2 darbƯbas 
mƝnešiem vai bieåƗk, ja ierƯce tiek 
intensƯvi lietota, ¿ltrus var mazgƗt 
trauku mazgƗjamajƗ mašƯnƗ (Z).

ZZ
 - VadƯbas apgaismojums, ja uz-
stƗdƯts. 

• NosǌcƝju tƯriet ar mitru lupatiƼu un 
neitrƗlu šƷidru mazgƗšanas lƯdzekli.
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Funkcija Diode
L IeslƝdz un izslƝdz apgaismojumu maksimƗlƗ spilgtumƗ. -

T1 IeslƝdz/izslƝdz motoru pirmajƗ ƗtrumƗ. FiksƝts
T2 IeslƝdz motoru ar otro Ɨtrumu.

Lai ieslƝgtu aktƯvƗs ogles ¿ltra brƯdinƗjumu, piespiediet taustiƼu 
un turiet apmƝram 3 sekundes, kad noslogojums ir izslƝgts 
(motors un apgaismojums). ApstiprinƗjumam attiecƯga diode mirgo 
divreiz.
Lai izslƝgtu brƯdinƗjumu, piespiediet taustiƼu vƝlreiz un turiet 
vismaz 3 sekundes. AttiecƯga diode mirgo vienreiz.

FiksƝts

T3 IeslƝdz motoru trešajƗ ƗtrumƗ.
Lai veiktu atiestatƯšanu, piespiediet taustiƼu un turiet 
apmƝram 3 sekundes, kad noslogojums ir izslƝgts (motors un 
apgaismojums). Diode S1 mirgo trƯsreiz.

FiksƝts

T4 IeslƝdz motoru INTENSƮVAJƖ ƗtrumƗ.
Motors šajƗ ƗtrumƗ darbojas 6 minǌtes. Kad šis laiks pagƗjis, 
sistƝma automƗtiski izslƝgsies ƗtrumƗ, kƗds bija iestatƯts iepriekš. 
Ja tas tiek aktivizƝts, ka motors izslƝgts, pƝc darbƯbas laika 
atsǌcƝjs izslƝgsies.
Lai iespƝjotu tƗlvadƯbu, piespiediet un turiet 3 sekundes, diodes 
apstiprinƗjumam mirgos divreiz.
Lai atspƝjotu tƗlvadƯbu, piespiediet un turiet 3 sekundes, diodes 
apstiprinƗjumam mirgos vienreiz.

FiksƝts

S1 SignalizƝ par metƗla tauku ¿ltra piesƗrƼojumu, tas nozƯmƝ, 
ka nepieciešamas izmazgƗt ¿ltrus. BrƯdinƗjums ieslƝdzas pƝc 
100 tvaiku atsǌcƝja darba stundƗm. (Par atiestatƯšanu sk. 
Apkope)

FiksƝts

Kad aktivizƝts, signalizƝ par aktƯvƗs ogles ¿ltra piesƗrƼojumu, 
kas norƗda, ka ¿ltrs jƗmaina� arƯ metƗla tauku ¿ltru 
jƗizmazgƗ. AktƯvƗs ogles ¿ltra piesƗrƼojuma brƯdinƗjums 
ieslƝdzas, kad tvaiku atsǌcƝjs darbojies 200 stundas. (Par 
aktivƗciju un atiestatƯšanu sk. Apkope)

Mirgo
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5. 
IerƯci var vadƯt ar tƗlvadƯbas pults palƯdzƯbu, 
ko darbina 1,5 V oglekƺa-cinka sƗrma baterijas 
standarta LR03-AAA tipa (nav ietvertas 
komplektƗcijƗ).
• Nelieciet tƗlvadƯbas pulti karstu virsmu 

tuvumƗ.
• LietotƗs baterijas jƗutilizƝ atbilstošƗ veidƗ.

Motors Motora iesl./izsl.

Katru reizi piespieåot, 
samazina darba Ɨtrumu.
Katru reizi piespieåot, 
palielina darba Ɨtrumu.

AktivizƝ intensƯvo taustiƼu

- -

Apgaimojums Apgaismojuma iesl./izsl.

6. APGAISMOJUMS
BrƯdinƗjums: ŠƯ ierƯce aprƯkota ar 1M klases  
gaismas dioåu (LED) apgaismojumu saskaƼƗ 
ar EN 60825-1:  1994 + A1:2002 + A2:2001 
standarts� maksimƗlƗ izstarotƗ optiskƗ 
jauda @439nm: 7μW. Neskatieties tieši 
apgaismojumƗ ar optiskƗ ierƯcƝm (binokli, 
palielinƗmo stiklu ...).
• MaiƼas gadƯjumƗ sazinieties ar tehnisko 

dienestu. (ÄLai iegƗdƗtos, sazinieties ar 
tehnisko dienestu”).
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MES APIE JUS GALVOJAME
Dơkojame, kad Ƴsigijote ÄElectrolux“ ƳrenginƳ. Pasirinkite gaminƳ, kuriam sukurti buvo pa-
naudoti dešimtmeþiai profesinơs patirties ir inovacijǐ. Originalǌs ir stilingi, jie buvo sukurti 
atsiåvelgiant Ƴ jǌsǐ norus. Todơl bet kada juos naudodami galite bǌti saugǌs, åinodami, 
kad kiekvieną kartą pasieksite puikiǐ rezultatǐ.
Sveiki, apsilankĊ ÄElectrolux“.

Gaukite naudojimo patarimǐ, brošiǌrǐ, gedimǐ nustatymo, prieåiǌros informacijos:
www.electrolux.com

Kad prieåiǌra bǌtǐ geresnơ, savo produktą uåregistruokite:
www.registerelectrolux.com

Pirkite priedǐ, vartojimo reikmenǐ ir originaliǐ atsarginiǐ daliǐ savo Ƴrenginiui:
www.electrolux.com/shop

RǋPINIMASIS KLIENTAIS IR PRIEäIǋRA
Visada naudokite originalias atsargines dalis.
Kreipdamiesi Ƴ mǌsǐ ƳgaliotąjƳ prieåiǌros centrą, pasirǌpinkite, kad turơtumơte šiuos duo-
menis: modelis, GNK, serijos numeris.
Šią informaciją galite rasti ant duomenǐ plokštelơs.

Ʋspơjimas / atsargumo ir saugumo informacija
Bendra informacija ir patarimai
Informacija apie aplinkos apsaugą

Gali bǌti keiþiama be išankstinio Ƴspơjimo.
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1. PATARIMAI IR NUORODOS
• Naudojimo instrukcijos taikomos keliems šio prietaiso 

variantams. Taigi galite rasti aprašytas tokias savybes, 
kurios nebǌdingos konkreþiam jǌsǐ prietaisui.

• Gamintojas nebus atsakingas uå jokią åalą, atsiradusią 
netaisyklingai arba netinkamai sumontavus prietaisą.

• Maåiausiasis saugus atstumas tarp viryklơs viršaus ir 
rinktuvo gaubto yra 650 mm (kai kurie modeliai gali 
bǌti montuojami åemiau, år. paragrafus apie atstumus ir 
montavimą).

• Patikrinkite, ar tinklo Ƴtampa atitinka Ƴtampą, nurodytą ant 
techniniǐ duomenǐ lentelơs, esanþios gaubto viduje.

• Patikrinkite, ar I klasơs prietaisai yra tinkamai Ƴåeminti.  
Rinktuvą prijunkite prie ventiliacijos kanalo, naudokite ne 
maåesnio kaip 120 mm skersmens vamzdƳ. Atstumas 
nuo garǐ rinktuvo iki ventiliacijos kanalo turơtǐ bǌti kuo 
trumpesnis.

• Garǐ rinktuvo nejunkite prie dǌmtakiǐ, per kuriuos šalina-
mi degimo metu susidarĊ dǌmai (boileriǐ, åidiniǐ ir t. t.).

• Jei rinktuvas yra naudojamas ne su elektros Ƴrenginiais 
(pvz., dujǐ degikliais), kambaryje turi bǌti Ƴrengta tinkama 
ventiliacija, kad išmetamosios dujos nepatektǐ atgal Ƴ 
patalpą. Tarp virtuvơs ir lauko turi bǌti tiesioginơ orlaidơ, 
kad Ƴ patalpą galơtǐ patekti gryno oro. Kai gartraukis 
yra naudojamas su Ƴrenginiais, kuriems reikalinga kitokia 
energijos rǌšis (ne elektra), neigiamas slơgis patalpoje 
neturi viršyti 0,04 mbar – taip bus uåtikrinta, kad gartraukis 
nestums garǐ Ƴ patalpą.

• Jei paåeidåiamas elektros kabelis, jƳ turi pakeisti gaminto-
jas arba techninơs prieåiǌros skyrius, kad bǌtǐ išvengta 
bet kokiǐ pavojǐ.

• Jei pagal dujǐ degiklio Ƴrengimo instrukcijas nurodomas 
didesnis atstumas, Ƴ tai turi bǌti atsiåvelgta. Tai pat reikia 
laikytis nurodymǐ, kurie reguliuoja oro išmetimą.

• Gartraukiui tvirtinti naudokite tik sraigtus ir maåas dalis. 
 Jei sraigtai ar tvirtinimo priemonơs nebus 

montuojami pagal šias instrukcijas, tai gali sukelti elektros 
saugumo pavojǐ.

• Prijunkite gaubtą Ƴ elektros tinklą, naudodami dvipolƳ jun-
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giklƳ, tarpas tarp kontaktǐ turi bǌti ne maåesnis nei 3 mm.
• Po garǐ surinktuvu negaminkite patiekalǐ, kuriuos prieš 

patiekimą ant stalo uåpila spiritu arba konjaku ir uådega� 
yra gaisro pavojus.

• ŠƳ prietaisą gali naudoti 8 metǐ ir vyresni vaikai bei 
asmenys, turintys ¿ziniǐ, jutiminiǐ ar protiniǐ gebơjimǐ 
sutrikimǐ, taip pat asmenys, nemokơjĊ ir neåinojĊ, kaip 
elgtis su prietaisu, jei tokie asmenys yra priåiǌrimi, buvo 
apmokyti, kaip saugiai su juo elgtis, ir supranta esamą 
pavojǐ. Vaikams negalima åaisti su prietaisu. Vaikams 
valymo ir prieåiǌros darbǐ atlikti be prieåiǌros negalima.

• ATSARGIAI! Jei viryklơs naudojamos, rankomis palieþia-
mos dalys gali bǌti karštos.

• Ant gaminio arba jo pakuotơs esantis simbolis  nuro-
do, kad šis prietaisas nepriskiriamas prie Ƴprastǐ buities 
atliekǐ. Prietaisas turi bǌti perduotas Ƴ reikiamą surinkimo 
punktą, uåsiimantƳ elektros ir elektroninơs Ƴrangos perdirbi-
mu. Tinkamai sunaikindami šƳ gaminƳ, aplinką ir åmogaus 
sveikatą apsaugosite nuo galimǐ neigiamǐ pasekmiǐ, 
kuriǐ gali atsirasti dơl netinkamo šio gaminio utilizavimo. 
Norơdami gauti daugiau informacijos apie šio gaminio 
utilizavimą, kreipkitơs Ƴ vietines miesto institucijas, savo 
buitiniǐ atliekǐ tvarkymo tarnybą arba parduotuvĊ, kurioje 
prietaisą nusipirkote.

• Prieš atlikdami bet kokius prieåiǌros darbus, prietaisą 
išjunkite arba ištraukite kištuką iš elektros tinklo.

• Po nurodyto laiko išvalykite ir (arba) pakeiskite ¿ltrus (dơl 
gaisro pavojaus).
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2. NAUDOJIMAS
• Garǐ rinktuvas buvo sukurtas nau-

doti tik namuose virtuvơs kvapams 
šalinti.

• Rinktuvo niekada nenaudokite 
kitiems tikslams, kurie nenumatyti 
instrukcijoje.

• Garǐ rinktuvui veikiant, po juo 
niekada nepalikite didelơs atviros 
ugnies.

• Sureguliuokite liepsnos intensyvu-
mą taip, kad liepsna bǌtǐ nukreipta 
Ƴ keptuvơs apaþią, ji negali apimti 
šonǐ.

• Naudodami gilią keptuvĊ, turite 
bǌti atidǌs: perkaitĊs aliejus gali 
uåsiliepsnoti.

 - Aktyvuotos anglies ¿ltras yra ne-
plaunamas ir antrą kartą nenaudo-
jamas, turi bǌti pakeistas apytiksliai 
kas 4 darbo mơnesius arba daå-
niau, jei viryklơ ir garǐ surinktuvas 
naudojami intensyviai (W).

WW
 - Riebalǐ ¿ltrai turi bǌti valomi kas 
2 darbo mơnesius arba daåniau, 
jei viryklơ ir rinktuvas naudojami 
labai intensyviai� ¿ltrus galima 
plauti indaplove (Z).

ZZ
 - Valdymo lemputơs, jei tokios yra.

• Rinktuvą valykite drơgnu skudurơliu, 
naudodami neutralǐ skystą ploviklƳ.
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4. VALDYMAS
��

� �� �� �� ��

Mygtukas Funkcija Daviklis
L Ʋjungia / išjungia apšvietimą maksimalia galia. -

T1 VariklƳ Ƴjungia / išjungia pirmu greiþiu. Nustatytas.
T2 VariklƳ Ƴjungia antru greiþiu.

Paspauskite mygtuką ir laikykite nuspaudĊ apytiksliai 3 
sekundes, kai visos apkrovos išjungtos (variklis ir lemputơs), 
kad Ƴjungtumơte aktyvintosios anglies ¿ltro ƳspơjamąjƳ signalą. 
Atitinkamas daviklis tai patvirtina blykstelơdamas du kartus. 
Norơdami išjungti ƳspơjamąjƳ signalą, vơl paspauskite mygtuką 
ir laikykite nuspaudĊ 3 sekundes. Atitinkamas daviklis 
blyksteli vieną kartą.

Nustatytas.

T3 VariklƳ Ƴjungia treþiu greiþiu.
Paspauskite mygtuką ir laikykite nuspaudĊ apytiksliai 3 
sekundes, kai visos apkrovos išjungtos (variklis ir lemputơs), 
kad atliktumơte pakartotinƳ nustatymą. Daviklis S1 blyksteli 
tris kartus.

Nustatytas.

T4 VariklƳ Ƴjungia INTENSYVIU greiþiu.
Greitis nustatytas veikti 6 minuþiǐ. Pasibaigus šiam laikui, 
sistema automatiškai grƳš prie greiþio, kuris buvo nustatytas 
anksþiau. Jei jis Ƴjungiamas esant išjungtam varikliui, laiko 
pabaigoje gartraukis persijungs Ƴ OFF (IŠJUNGTA) padơtƳ.
Paspauskite ir laikykite nuspaudĊ tris sekundes, kad 
Ƴjungtumơte distancinƳ valdymą, tai parodoma davikliui 
blykstelơjus du kartus.
Paspauskite ir laikykite nuspaudĊ tris sekundes, kad 
išjungtumơte distancinƳ valdymą, tai parodoma davikliui 
blykstelơjus vieną kartą.

Nustatytas.

S1 Metalinio riebalǐ ¿ltro prisotinimo signalas Ƴspơja, kad bǌtina 
išplauti ¿ltrą. Signalas Ƴsijungia praơjus 100 gartraukio darbo 
valandǐ. (Pakartotinis nustatymas, år. paragrafą ÄPrieåiǌra“).

Nustatytas.

Kai jis Ƴjungtas, pradeda veikti aktyvintosios anglies ¿ltro 
prisotinimo signalas, Ƴspơjantis, kad ¿ltrą reikia pakeisti� taip 
pat turi bǌti išplaunamas metalinis riebalǐ ¿ltras. Aktyvintosios 
anglies ¿ltro prisotinimo Ƴspơjamasis signalas Ƴsijungia po 
200 gartraukio darbo valandǐ. (Ʋjungimas ir pakartotinis 
nustatymas, år. paragrafą ÄPrieåiǌra“).

Blykþiojantis.
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5. NUOTOLINIS    
 VALDYMAS
Prietaisas gali bǌti valdomas nuotolinio 
valdymo pultu, naudojanþiu standartinius 
LR03-AAA 1,5 V anglies ir cinko šarminius 
elementus (nepateikiami).
• Nuotolinio valdymo pulto nepalikite netoli 

karšþio šaltiniǐ.
• Naudoti elementai turi bǌti utilizuojami 

nustatyta tvarka.

Variklis

Sumaåina darbinƳ greitƳ 
kiekvieną kartą, kai jis 
paspaudåiamas
Padidina darbinƳ greitƳ 
kiekvieną kartą, kai jis 
paspaudåiamas

Intensyvus Ʋjungia intensyvaus reåimo 
funkciją

- -

Apšvietimas Ƴjungtas / 
išjungtas

6. APŠVIETIMAS
Ʋspơjimas� Šiame Ƴrenginyje yra montuojama 
balta šviesos diodo lemputơ, klasi¿kuojama 
kaip 1M pagal EN 60825-1, 1994 + A1, 2002 
+ A2: 2001 standartus� maksimali optinơ išski-
riama galia @439nm: 7μW. Ʋ lemputĊ tiesiogiai 
neåiǌrơkite per optinius prietaisus (åiǌronus, 
didinamuosius stiklus...).
• Dơl pakeitimo kreipkitơs Ƴ techninius dar-

buotojus. Norơdami nusipirkti, kreipkitơs Ƴ 
techninius darbuotojus.
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Ɇɂ ȾɍɆȺȯɆɈ ɉɊɈ ȼȺɋ
Ⱦɹɤɭɽɦɨ ɜɚɦ ɡɚ ɩɪɢɞɛɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ Electrolux. ȼɢ ɨɛɪɚɥɢ ɜɢɪɿɛ, ɹɤɢɣ ɜɬɿɥɸɽ ɜ ɫɨɛɿ 
ɞɟɫɹɬɢɪɿɱɱɹ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɨɝɨ ɞɨɫɜɿɞɭ ɬɚ ɿɧɧɨɜɚɰɿɣ. ɋɬɢɥɶɧɢɣ ɡɨɜɧɿ ɬɚ ɫɩɨɜɧɟɧɢɣ ɜɢɧɚ-
ɯɿɞɥɢɜɢɯ ɪɿɲɟɧɶ ɜɫɟɪɟɞɢɧɿ, ɰɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɛɭɜ ɫɩɪɨɟɤɬɨɜɚɧɢɣ ɿɡ ɞɭɦɤɨɸ ɩɪɨ ɜɚɫ. Ɍɨɦɭ 
ɤɨɠɧɨɝɨ ɪɚɡɭ, ɤɨɥɢ ɛɭɞɟɬɟ ɧɢɦ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ, ɜɢ ɛɟɡɡɚɩɟɪɟɱɧɨ ɨɬɪɢɦɚɽɬɟ ɱɭɞɨɜɿ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɢ.
Ʌɚɫɤɚɜɨ ɩɪɨɫɢɦɨ ɞɨ ɫɜɿɬɭ Electrolux�

Ɉɬɪɢɦɭɣɬɟ ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɿʀ ɡ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɚɦɢ, ɛɪɨɲɭɪɢ, ɩɨɪɚɞɢ ɡ 
ɜɢɪɿɲɟɧɧɹ ɩɪɨɛɥɟɦ, ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɸ ɩɪɨ ɬɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ:
www.electrolux.com
Ɂɚɪɟɽɫɬɪɭɣɬɟ ɜɢɪɿɛ, ɳɨɛ ɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢ ɤɪɚɳɿɣ ɫɟɪɜɿɫ:
www.registerelectrolux.com
Ʉɭɩɭɣɬɟ ɚɤɫɟɫɭɚɪɢ, ɜɢɬɪɚɬɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ ɬɚ ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɿ ɡɚɩɚɫɧɿ ɱɚɫɬɢɧɢ ɞɥɹ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ:
www.electrolux.com/shop

ɈȻɋɅɍȽɈȼɍȼȺɇɇə ɄɅȱȯɇɌȱȼ ɌȺ ɋȿɊȼȱɋ
ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɬɿɥɶɤɢ ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɿ ɡɚɩɚɫɧɿ ɱɚɫɬɢɧɢ.
ɉɪɢ ɡɜɟɪɧɟɧɧɿ ɞɨ ɧɚɲɨɝɨ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɨɝɨ ɫɟɪɜɿɫɧɨɝɨ ɰɟɧɬɪɭ ɩɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ, ɳɨ ɭ ɜɚɫ 
ɽ ɬɚɤɿ ɞɚɧɿ: ɦɨɞɟɥɶ, PNC, ɫɟɪɿɣɧɢɣ ɧɨɦɟɪ.
ɐɸ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɸ ɜɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɩɚɫɩɨɪɬɧɿɣ ɬɚɛɥɢɱɰɿ.

ɉɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ / ȱɧɮɨɪɦɚɰɿɹ ɩɪɨ ɡɚɯɨɞɢ ɛɟɡɩɟɤɢ
Ɂɚɝɚɥɶɧɚ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɹ ɬɚ ɤɨɪɢɫɧɿ ɩɨɪɚɞɢ
ȱɧɮɨɪɦɚɰɿɹ ɳɨɞɨ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ

ɇɚɞɚɧɭ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɸ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɡɦɿɧɟɧɨ ɛɟɡ ɩɨɩɟɪɟɞɧɶɨɝɨ ɩɨɜɿɞɨɦɥɟɧɧɹ.
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• ɐɹ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɹ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɽɬɶɫɹ ɞɨ ɞɟɤɿɥɶ-
ɤɨɯ ɦɨɞɟɥɟɣ ɩɪɢɫɬɪɨɸ. ɍ ɡɜ’ɹɡɤɭ ɡ ɰɢɦ ɭ ɧɿɣ ɦɨɠɧɚ 
ɡɧɚɣɬɢ ɨɩɢɫɢ ɨɤɪɟɦɢɯ ɮɭɧɤɰɿɣ, ɹɤɿ ɧɟ ɧɚɥɟɠɚɬɶ ɞɨ 
ɜɚɲɨɝɨ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

• ȼɢɪɨɛɧɢɤ ɧɟ ɧɟɫɬɢɦɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɨɫɬɿ ɡɚ ɠɨɞɧɿ ɩɨ-
ɲɤɨɞɠɟɧɧɹ, ɳɨ ɜɢɧɢɤɥɢ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɿ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ 
ɚɛɨ ɧɟɧɚɥɟɠɧɨɝɨ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ.

• Ɇɿɧɿɦɚɥɶɧɚ ɛɟɡɩɟɱɧɚ ɜɿɞɫɬɚɧɶ ɦɿɠ ɩɨɜɟɪɯɧɟɸ ɩɥɢɬɢ 
ɬɚ ɜɢɬɹɠɤɨɸ ɫɬɚɧɨɜɢɬɶ 650 ɦɦ (ɞɟɹɤɿ ɦɨɞɟɥɿ ɦɨɠɭɬɶ 
ɛɭɬɢ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɿ ɧɢɠɱɟ, ɞɢɜɿɬɶɫɹ ɪɨɡɞɿɥɢ ɩɪɨ ɪɨɛɨɱɿ 
ɝɚɛɚɪɢɬɢ ɬɚ ɦɨɧɬɚɠ).

• ɉɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ, ɳɨ ɧɚɩɪɭɝɚ ɜ ɦɟɪɟɠɿ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ ɧɚ-
ɩɪɭɡɿ, ɭɤɚɡɚɧɿɣ ɧɚ ɩɚɫɩɨɪɬɧɿɣ ɬɚɛɥɢɱɰɿ, ɳɨ ɪɨɡɬɚɲɨɜɚɧɚ 
ɡ ɜɧɭɬɪɿɲɧɶɨʀ ɫɬɨɪɨɧɢ ɜɢɬɹɠɤɢ.

• ɍ ɪɚɡɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ ɤɥɚɫɭ I ɩɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ 
ɜ ɬɨɦɭ, ɳɨ ɜɧɭɬɪɿɲɧɽ ɞɠɟɪɟɥɨ ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɦɚɽ ɜɿɞɩɨ-
ɜɿɞɧɟ ɡɚɡɟɦɥɟɧɧɹ. ɉɿɞɤɥɸɱɚɣɬɟ ɜɢɬɹɠɤɭ ɞɨ ɞɢɦɨɯɨɞɭ 
ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɬɪɭɛɢ ɞɿɚɦɟɬɪɨɦ ɳɨɧɚɣɦɟɧɲɟ 120 ɦɦ. 
ɒɥɹɯ ɞɨ ɞɢɦɨɯɨɞɭ ɩɨɜɢɧɟɧ ɛɭɬɢ ɹɤɨɦɨɝɚ ɤɨɪɨɬɲɢɦ. 

• ɇɟ ɩɿɞɤɥɸɱɚɣɬɟ ɜɢɬɹɠɤɭ ɞɨ ɜɢɬɹɠɧɢɯ ɤɚɧɚɥɿɜ, ɱɟɪɟɡ 
ɹɤɿ ɜɢɜɨɞɹɬɶɫɹ ɝɚɡɢ ɝɨɪɿɧɧɹ (ɡ ɛɨɣɥɟɪɿɜ, ɤɚɦɿɧɿɜ ɬɨɳɨ).

• əɤɳɨ ɜɢɬɹɠɤɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɽɬɶɫɹ ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɧɟɟɥɟɤɬɪɢɱ-
ɧɢɦɢ ɩɪɢɫɬɪɨɹɦɢ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɩɪɢɫɬɪɨɹɦɢ ɞɥɹ ɫɩɚ-
ɥɸɜɚɧɧɹ ɝɚɡɿɜ), ɭ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɿ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɡɚɛɟɡɩɟɱɢɬɢ 
ɞɨɫɬɚɬɧɸ ɜɟɧɬɢɥɹɰɿɸ, ɳɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɡɜɨɪɨɬɧɨʀ ɬɹɝɢ 
ɜɿɞɩɪɚɰɶɨɜɚɧɢɯ ɝɚɡɿɜ. ɇɚ ɤɭɯɧɿ ɩɨɜɢɧɟɧ ɛɭɬɢ ɨɬɜɿɪ, 
ɡɜ’ɹɡɚɧɢɣ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɶɨ ɡ ɞɠɟɪɟɥɨɦ ɫɜɿɠɨɝɨ ɩɨɜɿ-
ɬɪɹ, ɳɨɛ ɡɚɛɟɡɩɟɱɢɬɢ ɧɚɞɯɨɞɠɟɧɧɹ ɱɢɫɬɨɝɨ ɩɨɜɿɬɪɹ. 
əɤɳɨ ɤɭɯɨɧɧɚ ɜɢɬɹɠɤɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɽɬɶɫɹ ɜ ɩɨɽɞɧɚɧɧɿ 
ɡ ɩɪɢɫɬɪɨɹɦɢ, ɹɤɿ ɩɪɚɰɸɸɬɶ ɜɿɞ ɧɟɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɯ ɞɠɟ-
ɪɟɥ ɟɧɟɪɝɿʀ, ɜɿɞ’ɽɦɧɢɣ ɬɢɫɤ ɭ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɿ ɧɟ ɩɨɜɢɧɟɧ 
ɩɟɪɟɜɢɳɭɜɚɬɢ 0,04 ɦɛɚɪ, ɳɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɩɨɜɟɪɧɟɧɧɹ 
ɜɢɬɹɠɤɨɸ ɝɚɡɿɜ ɧɚɡɚɞ ɭ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹ. 

• ɍ ɪɚɡɿ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɤɚɛɟɥɸ ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɣɨɝɨ ɡɚɦɿɧɭ 
ɩɨɜɢɧɟɧ ɡɞɿɣɫɧɢɬɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɤ ɜɢɪɨɛɧɢɤɚ ɚɛɨ ɜɿɞɞɿ-
ɥɭ ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ, ɳɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɡɚɝɪɨɡɢ 
ɛɟɡɩɟɤɢ.

• əɤɳɨ ɜ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɦɨɧɬɚɠɭ ɝɚɡɨɜɨʀ ɩɥɢɬɢ ɜɤɚɡɚɧɨ 
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ɛɿɥɶɲɭ ɜɿɞɫɬɚɧɶ, ɧɿɠ ɜɢɳɟ, ɫɥɿɞ ɜɡɹɬɢ ɰɟ ɞɨ ɭɜɚɝɢ. 
ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɧɨɪɦ ɳɨɞɨ ɜɢɩɭɫɤɭ ɩɨɜɿɬɪɹ.

• ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɬɿɥɶɤɢ ɝɜɢɧɬɢ ɬɚ ɦɚɥɿ ɞɟɬɚɥɿ ɞɥɹ ɩɿɞ-
ɬɪɢɦɤɢ ɜɢɬɹɠɤɢ.

əɤɳɨ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɝɜɢɧɬɢ ɚɛɨ ɤɪɿɩɢɥɶ-
ɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɿɡ ɩɨɪɭɲɟɧɧɹɦ ɧɚɜɟɞɟɧɢɯ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ, ɰɟ 
ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ ɭɪɚɠɟɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ 
ɫɬɪɭɦɨɦ.

• ɉɿɞɤɥɸɱɿɬɶ ɜɢɬɹɠɤɭ ɞɨ ɪɨɡɟɬɤɢ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɞɜɨɩɨ-
ɥɸɫɧɨɝɨ ɜɢɦɢɤɚɱɚ ɡ ɤɨɧɬɚɤɬɧɢɦ ɡɚɡɨɪɨɦ ɳɨɧɚɣɦɟɧɲɟ 
3 ɦɦ.

• ɇɟ ɝɨɬɭɣɬɟ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɮɥɚɦɛɭɜɚɧɧɹ (ɜɿɞɤɪɢɬɨɝɨ 
ɜɨɝɧɸ ɜ ɫɚɦɨɦɭ ɩɨɫɭɞɿ) ɩɿɞ ɜɢɬɹɠɤɨɸ ɱɟɪɟɡ ɪɢɡɢɤ ɜɢ-
ɧɢɤɧɟɧɧɹ ɩɨɠɟɠɿ.

• ɐɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɦɨɠɭɬɶ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɞɿɬɢ ɜɿɤɨɦ ɜɿɞ 
8 ɪɨɤɿɜ, ɨɫɨɛɢ ɡ ɨɛɦɟɠɟɧɢɦɢ ɮɿɡɢɱɧɢɦɢ, ɫɟɧɫɨɪɧɢɦɢ 
ɚɛɨ ɪɨɡɭɦɨɜɢɦɢ ɡɞɿɛɧɨɫɬɹɦɢ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɨɫɨɛɢ, ɹɤɿ ɧɟ 
ɦɚɸɬɶ ɞɨɫɜɿɞɭ ɱɢ ɡɧɚɧɶ, ɹɤɳɨ ɡɚ ɬɚɤɢɦɢ ɨɫɨɛɚɦɢ ɧɚ-
ɝɥɹɞɚɬɢɦɭɬɶ ɚɛɨ ɹɤɳɨ ɜɨɧɢ ɨɬɪɢɦɚɸɬɶ ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɳɨɞɨ 
ɛɟɡɩɟɱɧɨɝɨ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɽɦ ɿ ɡɪɨɡɭɦɿɸɬɶ, ɹɤɿ 
ɦɨɠɭɬɶ ɜɢɧɢɤɧɭɬɢ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ. Ⱦɿɬɹɦ ɡɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ 
ɝɪɚɬɢɫɹ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨɽɦ. Ⱦɿɬɹɦ ɡɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɱɢɫɬɢɬɢ ɬɚ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɛɟɡ ɧɚɝɥɹɞɭ.

• ©  ɞɨɫɹɠɧɿ ɱɚɫɬɢɧɢ ɦɨɠɭɬɶ ɞɭɠɟ 
ɧɚɝɪɿɬɢɫɹ ɩɿɞ ɱɚɫ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɡ ɟɥɟɤɬɪɨɩɥɢɬɨɸª.

• ɉɨɡɧɚɱɟɧɧɹ  ɧɚ ɜɢɪɨɛɿ ɚɛɨ ɣɨɝɨ ɩɚɤɭɜɚɧɧɿ ɜɤɚɡɭɽ ɧɚ 
ɬɟ, ɳɨ ɰɟɣ ɜɢɪɿɛ ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɜɢɤɢɞɚɬɢ ɹɤ ɩɨɛɭɬɨɜɿ ɜɿɞɯɨ-
ɞɢ. Ɂɚɦɿɫɬɶ ɰɶɨɝɨ ɣɨɝɨ ɩɨɬɪɿɛɧɨ ɩɟɪɟɞɚɬɢ ɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɟ 
ɦɿɫɰɟ ɡɛɨɪɭ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨʀ ɩɟɪɟɪɨɛɤɢ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɝɨ 
ɬɚ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ. Ɂɚɛɟɡɩɟɱɢɜɲɢ ɧɚɥɟɠɧɭ 
ɭɬɢɥɿɡɚɰɿɸ ɜɢɪɨɛɭ, ɦɨɠɧɚ ɞɨɩɨɦɨɝɬɢ ɜ ɡɚɩɨɛɿɝɚɧɧɿ ɧɟ-
ɝɚɬɢɜɧɢɦ ɧɚɫɥɿɞɤɚɦ ɞɥɹ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ 
ɬɚ ɥɸɞɫɶɤɨɝɨ ɡɞɨɪɨɜ’ɹ, ɹɤɿ ɦɨɠɭɬɶ ɛɭɬɢ ɜɢɤɥɢɤɚɧɿ ɧɟ-
ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɸ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿɽɸ ɰɶɨɝɨ ɜɢɪɨɛɭ. Ⱦɥɹ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ 
ɞɨɤɥɚɞɧɿɲɨʀ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿʀ ɳɨɞɨ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ ɰɶɨɝɨ ɜɢɪɨɛɭ 
ɡɜɟɪɬɚɣɬɟɫɹ ɞɨ ɦɿɫɰɟɜɢɯ ɨɪɝɚɧɿɜ ɜɥɚɞɢ, ɜ ɫɥɭɠɛɭ 
ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ ɩɨɛɭɬɨɜɢɯ ɜɿɞɯɨɞɿɜ ɚɛɨ ɜ ɦɚɝɚɡɢɧ, ɞɟ ɛɭɥɨ 
ɩɪɢɞɛɚɧɨ ɜɢɪɿɛ.

• ȼɢɦɢɤɚɣɬɟ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɚɛɨ ɜɿɞ'ɽɞɧɭɣɬɟ ɣɨɝɨ ɜɿɞ ɟɥɟɤ-
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ɬɪɨɦɟɪɟɠɿ, ɩɟɪɲ ɧɿɠ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ ɛɭɞɶ-ɹɤɿ ɪɨɛɨɬɢ ɡ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ.

• ɑɢɫɬɶɬɟ ɬɚ/ɚɛɨ ɡɚɦɿɧɸɣɬɟ ɮɿɥɶɬɪɢ ɱɟɪɟɡ ɡɚɡɧɚɱɟɧɢɣ 
ɩɟɪɿɨɞ (ɧɟɛɟɡɩɟɤɚ ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ ɩɨɠɟɠɿ).
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• ȼɢɬɹɠɤɭ ɛɭɥɨ ɪɨɡɪɨɛɥɟɧɨ ɜɢɧɹɬ-
ɤɨɜɨ ɞɥɹ ɞɨɦɚɲɧɶɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫ-
ɬɚɧɧɹ ɡ ɦɟɬɨɸ ɭɫɭɧɟɧɧɹ ɡɚɩɚɯɿɜ 
ɧɚ ɤɭɯɧɿ.

• ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɜɢ-
ɬɹɠɤɭ ɜ ɰɿɥɹɯ, ɞɥɹ ɹɤɢɯ ɜɨɧɚ ɧɟ 
ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɚ.

• ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɡɚɥɢɲɚɣɬɟ ɜɢɫɨɤɟ ɜɿɞ-
ɤɪɢɬɟ ɩɨɥɭɦ’ɹ ɩɿɞ ɜɢɬɹɠɤɨɸ, ɤɨɥɢ 
ɜɨɧɚ ɩɪɚɰɸɽ.

• Ɋɟɝɭɥɸɣɬɟ ɿɧɬɟɧɫɢɜɧɿɫɬɶ ɜɨɝɧɸ, 
ɳɨɛ ɜɿɧ ɛɭɜ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɣ ɬɿɥɶɤɢ 
ɧɚ ɞɧɨ ɤɚɫɬɪɭɥɿ, ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɸɱɢ, 
ɳɨɛ ɜɨɝɨɧɶ ɨɯɨɩɥɸɜɚɜ ʀʀ ɫɬɨɪɨɧɢ.

• ɉɿɞ ɱɚɫ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ ɝɥɢɛɨɤɢɦɢ 
ɮɪɢɬɸɪɧɢɰɹɦɢ ɫɥɿɞ ɩɨɫɬɿɣɧɨ ɡɚ 
ɧɢɦɢ ɫɥɿɞɤɭɜɚɬɢ, ɳɨɛ ɩɟɪɟɝɪɿɬɟ 
ɦɚɫɥɨ ɧɟ ɩɨɬɪɚɩɢɥɨ ɧɚ ɩɨɥɭɦ’ɹ.

 - Ɏɿɥɶɬɪɢ ɡ ɚɤɬɢɜɨɜɚɧɢɦ ɜɭɝɿɥɥɹɦ 
ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɦɢɬɢ ɚɛɨ ɜɿɞɧɨɜɥɸɜɚɬɢ. 
Ȳɯ ɩɨɬɪɿɛɧɨ ɡɚɦɿɧɸɜɚɬɢ ɩɪɢɛɥɢɡ-
ɧɨ ɱɟɪɟɡ ɤɨɠɧɿ 4 ɦɿɫɹɰɿ ɪɨɛɨɬɢ 
ɚɛɨ ɱɚɫɬɿɲɟ ɜ ɪɚɡɿ ɨɫɨɛɥɢɜɨ 
ɿɧɬɟɧɫɢɜɧɨɝɨ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ (W).

WW
 - Ɏɿɥɶɬɪɢ, ɳɨ ɭɥɨɜɥɸɸɬɶ ɠɢɪɢ, 
ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɱɢɫɬɢɬɢ ɱɟɪɟɡ ɤɨɠɧɿ 
2 ɦɿɫɹɰɿ ɪɨɛɨɬɢ ɚɛɨ ɱɚɫɬɿɲɟ 
ɭ ɪɚɡɿ ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɿɧɬɟɧɫɢɜɧɨɝɨ 
ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ. Ȳɯ ɦɨɠɧɚ ɦɢɬɢ ɜ 
ɩɨɫɭɞɨɦɢɣɧɿɣ ɦɚɲɢɧɿ (Z).

ZZ

 - Ʉɨɧɬɪɨɥɶɧɿ ɥɚɦɩɨɱɤɢ, ɭ ɪɚɡɿ 
ɧɚɹɜɧɨɫɬɿ.

• ɑɢɫɬɶɬɟ ɜɢɬɹɠɤɭ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ 
ɡɜɨɥɨɠɟɧɨʀ ɬɤɚɧɢɧɢ ɚɛɨ ɧɟɣ-
ɬɪɚɥɶɧɨɝɨ ɪɿɞɤɨɝɨ ɦɢɣɧɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ.
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L ȼɦɢɤɚɧɧɹ ɣ ɜɢɦɢɤɚɧɧɹ ɫɜɿɬɥɚ ɧɚ ɩɨɜɧɭ ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ. -
T1 ȼɦɢɤɚɧɧɹ ɣ ɜɢɦɢɤɚɧɧɹ ɞɜɢɝɭɧɚ ɧɚ ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ 1. ɋɜɿɬɢɬɶɫɹ.
T2 ȼɦɢɤɚɧɧɹ ɞɜɢɝɭɧɚ ɧɚ ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ 2.

ɇɚɬɢɫɧɿɬɶ ɬɚ ɜɬɪɢɦɭɣɬɟ ɤɧɨɩɤɭ ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ 3 ɫɟɤɭɧɞɢ 
ɩɪɢ ɜɢɦɤɧɟɧɨɦɭ ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɿ (ɞɜɢɝɭɧ ɬɚ ɨɫɜɿɬɥɟɧɧɹ), 
ɳɨɛ ɭɜɿɦɤɧɭɬɢ ɩɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ ɩɪɨ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ ɮɿɥɶɬɪɚ 
ɡ ɚɤɬɢɜɨɜɚɧɢɦ ɜɭɝɿɥɥɹɦ. ɇɚ ɩɿɞɬɜɟɪɞɠɟɧɧɹ ɞɜɿɱɿ ɛɥɢɦɧɟ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɣ ɫɜɿɬɥɨɞɿɨɞ.
Ⱦɥɹ ɜɢɦɤɧɟɧɧɹ ɩɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ ɳɟ ɪɚɡ ɧɚɬɢɫɧɿɬɶ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ 
ɬɚ ɭɬɪɢɦɭɣɬɟ ʀʀ ɳɨɧɚɣɦɟɧɲɟ 3 ɫɟɤɭɧɞɢ. ȼɿɞɩɨɜɿɞɧɢɣ 
ɫɜɿɬɥɨɞɿɨɞ ɛɥɢɦɧɟ ɨɞɢɧ ɪɚɡ.

ɋɜɿɬɢɬɶɫɹ.

T3 ȼɦɢɤɚɧɧɹ ɞɜɢɝɭɧɚ ɧɚ ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ 3.
ɇɚɬɢɫɧɿɬɶ ɬɚ ɜɬɪɢɦɭɣɬɟ ɤɧɨɩɤɭ ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ 3 ɫɟɤɭɧɞɢ ɩɪɢ 
ɜɢɦɤɧɟɧɨɦɭ ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɿ (ɞɜɢɝɭɧ ɬɚ ɨɫɜɿɬɥɟɧɧɹ), ɳɨɛ 
ɡɞɿɣɫɧɢɬɢ ɫɤɢɞɚɧɧɹ. ɋɜɿɬɥɨɞɿɨɞ S1 ɛɥɢɦɧɟ ɬɪɢɱɿ.

ɋɜɿɬɢɬɶɫɹ.

T4 ȼɦɢɤɚɧɧɹ ɞɜɢɝɭɧɚ ɧɚ ȱɇɌȿɇɋɂȼɇȱɃ ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ.
Ɋɨɛɨɬɚ ɧɚ ɰɿɣ ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ ɨɛɦɟɠɭɽɬɶɫɹ 6 ɯɜɢɥɢɧɚɦɢ. ɉɿɫɥɹ 
ɡɚɤɿɧɱɟɧɧɹ ɰɶɨɝɨ ɱɚɫɭ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɩɨɜɟɪɬɚɽɬɶɫɹ 
ɞɨ ɩɨɩɟɪɟɞɧɶɨ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨʀ ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ. əɤɳɨ ɪɟɠɢɦ 
ɜɜɿɦɤɧɟɧɨ ɩɪɢ ɜɢɦɤɧɟɧɨɦɭ ɞɜɢɝɭɧɿ, ɩɿɫɥɹ ɡɚɤɿɧɱɟɧɧɹ 
ɜɤɚɡɚɧɨɝɨ ɩɪɨɦɿɠɤɭ ɱɚɫɭ ɜɢɬɹɠɤɚ ɜɢɦɤɧɟɬɶɫɹ.
ɇɚɬɢɫɧɿɬɶ ɿ ɭɬɪɢɦɭɣɬɟ ɜɩɪɨɞɨɜɠ 3 ɫɟɤɭɧɞ, ɳɨɛ ɭɜɿɦɤɧɭɬɢ 
ɞɢɫɬɚɧɰɿɣɧɟ ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ, ɩɪɨ ɳɨ ɫɢɝɧɚɥɿɡɭɽ ɫɜɿɬɥɨɞɿɨɞ, 
ɛɥɢɦɧɭɜɲɢ ɞɜɿɱɿ.
ɇɚɬɢɫɧɿɬɶ ɿ ɭɬɪɢɦɭɣɬɟ ɜɩɪɨɞɨɜɠ 3 ɫɟɤɭɧɞ, ɳɨɛ ɜɢɦɤɧɭɬɢ 
ɞɢɫɬɚɧɰɿɣɧɟ ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ, ɩɪɨ ɳɨ ɫɢɝɧɚɥɿɡɭɽ ɫɜɿɬɥɨɞɿɨɞ, 
ɛɥɢɦɧɭɜɲɢ ɥɢɲɟ ɪɚɡ.

ɋɜɿɬɢɬɶɫɹ.

S1 ɋɢɝɧɚɥɿɡɭɽ ɩɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ ɩɪɨ ɧɚɫɢɱɟɧɧɹ ɮɿɥɶɬɪɚ ɫɢɫɬɟɦɢ 
ɡɦɚɳɟɧɧɹ ɦɟɬɚɥɟɜɢɯ ɞɟɬɚɥɟɣ. ɇɚɫɬɚɜ ɱɚɫ ɩɪɨɦɢɬɢ 
ɮɿɥɶɬɪɢ. ɉɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ ɫɩɪɚɰɶɨɜɭɽ, ɹɤɳɨ ɜɢɬɹɠɤɚ 
ɩɪɨɩɪɚɰɸɜɚɥɚ 100 ɝɨɞɢɧ (ɋɤɢɞɚɧɧɹ ɞɢɜ. ɭ ɪɨɡɞɿɥɿ 
Ɉɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ)

ɋɜɿɬɢɬɶɫɹ.

ɋɜɨʀɦ ɜɜɿɦɤɧɟɧɧɹɦ ɜɨɧɚ ɫɢɝɧɚɥɿɡɭɽ ɩɪɨ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ 
ɮɿɥɶɬɪɚ ɡ ɚɤɬɢɜɨɜɚɧɢɦ ɜɭɝɿɥɥɹɦ. ɑɚɫ ɡɚɦɿɧɢɬɢ ɮɿɥɶɬɪ� 
ɬɚɤɨɠ ɫɥɿɞ ɩɪɨɦɢɬɢ ɮɿɥɶɬɪɢ ɡɦɚɳɟɧɧɹ ɦɟɬɚɥɟɜɢɯ ɞɟɬɚɥɟɣ. 
ɉɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ ɩɪɨ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ ɮɿɥɶɬɪɚ ɡ ɚɤɬɢɜɨɜɚɧɢɦ 
ɜɭɝɿɥɥɹɦ ɫɩɪɚɰɶɨɜɭɽ, ɹɤɳɨ ɜɢɬɹɠɤɚ ɩɪɨɩɪɚɰɸɜɚɥɚ 200 
ɝɨɞɢɧ. (ȱɧɮɨɪɦɚɰɿɸ ɳɨɞɨ ɣɨɝɨ ɚɤɬɢɜɚɰɿʀ ɬɚ ɫɤɢɞɚɧɧɹ ɞɢɜ. 
ɭ ɪɨɡɞɿɥɿ Ɉɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ)

Ȼɥɢɦɚɧɧɹ.
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ɐɢɦ ɩɪɢɫɬɪɨɽɦ ɦɨɠɧɚ ɤɟɪɭɜɚɬɢ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ 
ɞɢɫɬɚɧɰɿɣɧɨɝɨ ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ ɡ ɠɢɜɥɟɧɧɹɦ ɜɿɞ ɜɭɝɥɟ-
ɰɟɜɨ-ɰɢɧɤɨɜɢɯ ɥɭɠɧɢɯ ɛɚɬɚɪɟɣ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɨɝɨ 
ɬɢɩɭ LR03-AAA ɡ ɧɚɩɪɭɝɨɸ 1,5 ȼ (ɧɟ ɜɯɨɞɹɬɶ 
ɞɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ).
• ɇɟ ɡɚɥɢɲɚɣɬɟ ɩɭɥɶɬ ɞɢɫɬɚɧɰɿɣɧɨɝɨ ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ 
ɛɿɥɹ ɞɠɟɪɟɥ ɜɢɫɨɤɨʀ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ.

• ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɿ ɛɚɬɚɪɟʀ ɩɨɜɢɧɧɿ ɛɭɬɢ ɭɬɢɥɿɡɨɜɚɧɿ 
ɧɚɥɟɠɧɢɦ ɱɢɧɨɦ.

Ʉɨɠɧɟ ɧɚɬɢɫɤɚɧɧɹ 
ɡɦɟɧɲɭɽ ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ 
ɪɨɛɨɬɢ.
Ʉɨɠɧɟ ɧɚɬɢɫɤɚɧɧɹ 
ɡɛɿɥɶɲɭɽ ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ 
ɪɨɛɨɬɢ.
ȼɦɢɤɚɧɧɹ ɮɭɧɤɰɿʀ 
ȱɧɬɟɧɫɢɜ

- -

ȼɦɢɤɚɧɧɹ/ɜɢɦɢɤɚɧɧɹ 
ɫɜɿɬɥɚ

 
ɉɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ: ȼ ɰɶɨɦɭ ɩɪɢɥɚɞɿ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɣ 
ɫɜɿɬɥɨɞɿɨɞɧɢɣ ɜɢɩɪɨɦɿɧɸɜɚɱ, ɤɨɬɪɢɣ ɤɥɚɫɢ-
ɮɿɤɭɽɬɶɫɹ ɡɚ ɤɚɬɟɝɨɪɿɽɸ 1Ɇ ɜ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ 
ɞɨ EN 60825-1: ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ 1994 + A1:2002 + 
A2:2001� ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚ ɜɢɩɪɨɦɿɧɸɜɚɧɚ ɨɩɬɢɱɧɚ 
ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ ɧɚ ɞɨɜɠɢɧɿ ɯɜɢɥɿ 439 ɧɦ: 7 ɦɤȼɬ. 
ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɽɬɶɫɹ ɞɢɜɢɬɢɫɶ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɶɨ ɧɚ 
ɞɠɟɪɟɥɨ ɫɜɿɬɥɚ ɱɟɪɟɡ ɨɩɬɢɱɧɿ ɩɪɢɥɚɞɢ (ɛɿɧɨɤɥɶ, 
ɡɛɿɥɶɲɭɜɚɥɶɧɟ ɫɤɥɨ ɬɚ ɿɧ.).
• Ⱦɥɹ ɡɚɦɿɧɢ ɡɜɟɪɬɚɣɬɟɫɶ ɜ ɬɟɯɧɿɱɧɭ ɩɿɞɬɪɢɦɤɭ. 

(©Ⱦɥɹ ɩɪɢɞɛɚɧɧɹ ɡɜɟɪɬɚɣɬɟɫɶ ɜ ɬɟɯɧɿɱɧɭ 
ɩɿɞɬɪɢɦɤɭª).
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KIFEJEZETTEN ÖNNEK
Köszönjük, hogy egy Electrolux készüléket vásárolt. Olyan terméket választott amely 
mögött több évtizedes szakmai tapasztalat és innováció áll. Olyan terméket választott 
amely mögött több évtizedes szakmai tapasztalat és innováció áll. Ezért minden alkalommal 
amikor használja, biztos lehet benne, hogy mindig a legjobb eredményt kapja.
Üdvözöljük az Electroluxnál.
Látogasson el honlapunkra, ahol:

Ajánlásokat talál a használathoz, le tudja tölteni tájékoztató füzeteinket, megoldást 
talál esetleges problémáira, szervizinformációkhoz juthat:
www.electrolux.com
Regisztrálhatja termékét, és jobb szolgáltatást kaphat:
www.registerelectrolux.com

Tartozékokat, fogyóanyagokat és eredeti alkatrészeket vásárolhat készülékéhez:
www.electrolux.com/shop

VEVėTÁMOGATÁS ÉS KARBANTARTÁS
Mindig az eredeti alkatrészek alkalmazását javasoljuk.
Amikor felveszi a kapcsolatot a hivatalos vevĘszolgálati központtal, mindig bizonyosodjon 
meg arról, hogy rendelkezésére állnak az alábbi adatok: Modell, termékkód (PNC), 
sorozatszám.
Az információk az adattáblán találhatók.

Figyelmeztetés / Figyelem - Fontos biztonsági információk
Általános információk és ajánlások
Környezetvédelmi információk

A változtatás jogát fenntartva.
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1. TANÁCSOK ÉS JAVASLATOK
• A használati útmutató a készülék különbözĘ típusaira 

vonatkozik. Ezért az egyes jellemzĘk bemutatásánál elĘ-
fordulhatnak benne olyan leírások, amelyek az Ön által 
választott típusra nem vonatkoznak.

• A gyártót nem terheli felelĘsség a nem megfelelĘ üzembe 
helyezés vagy használat miatt bekövetkezĘ esetleges 
károkért.

• A fĘzĘfelület és a kivezetéses páraelszívó közötti biztonsági 
távolság minimum 650 mm (egyes típusok alacsonyabban 
is felszerelhetĘk� lásd az üzemi méretekre és az üzembe 
helyezésre vonatkozó fejezetet).

• EllenĘrizze, hogy a hálózati feszültség megfelel-e a ké-
szülék belsejében levĘ adattáblán feltüntetett értéknek.

• Az I. kategóriájú készülékeknél ellenĘrizni kell, hogy az 
otthoni elektromos hálózat megfelelĘ földelést biztosít-e. 
Egy legalább 120 mm átmérĘjĦ csĘvel csatlakoztassa 
a készüléket a füstelvezetĘhöz. A füst útjának a lehetĘ 
legrövidebbnek kell lennie.

• Tilos a készüléket az égésbĘl származó (kazán, kandalló 
stb.) füstök elvezetésére szolgáló vezetékbe bekötni.

• A füstgázok visszaáramlásának megakadályozása ér-
dekében megfelelĘ szellĘzésrĘl kell gondoskodni abban 
a helyiségben, ahol a készülék mellett nem elektromos 
üzemĦ (például gázüzemĦ) berendezések is vannak. A 
tiszta levegĘáramlás biztosítása érdekében fontos, hogy a 
konyha egy nyíláson keresztül közvetlenül legyen össze-
kötve a külvilággal. Ha a konyhai elszívót nem villamos 
készülékekkel együtt használja, a környezeti negatív 
nyomás nem haladhatja meg a 0,04 mbar értéket, mert 
csak így kerülhetĘ el az, hogy a készülék visszaszívja 
a füstgázokat a helyiségbe. 

• A kockázatok elkerülése érdekében a megsérült hálózati 
zsinór cseréjét kizárólag a gyártó vagy a mĦszaki vevĘ-
szolgálat végezheti. 

• Amennyiben a gázfĘzĘlap üzembe helyezési útmutatója a 
fentinél nagyobb távolságot ír elĘ, úgy azt kell betartani. 
A levegĘ elvezetésére vonatkozó összes elĘírást be kell 
tartani.



103HUNGARIAN

• Csak a készülékhez megfelelĘ típusú csavarokat és apró 
alkatrészeket használjon.
Figyelem: áramütés kockázatával járhat az, ha nem 
szereli fel a jelen utasításban foglaltak szerint a rögzítést 
szolgáló csavarokat vagy eszközöket.

• A készüléket olyan kétpólusú megszakító közbeiktatásával 
kell csatlakoztatni az elektromos hálózathoz, amelyen az 
érintkezĘk távolsága minimum 3 mm.

• Ne készítsen Àambírozott ételt az elszívó alatt: ez tĦz-
veszélyes lehet.

• A készüléket 8 évnél nem ¿atalabb gyermekek, illetve 
csökkent ¿zikai, érzékelĘ vagy szellemi képességgel 
rendelkezĘ, megfelelĘ tapasztalatok és ismeretek nélküli 
személyek is használhatják szigorú felügyelet mellett, 
illetve ha ismerik a készülék biztonságos használati 
módját és a kapcsolódó veszélyeket. Ügyeljen arra, hogy 
ne játszhassanak gyermekek a készülékkel. A készülék 
tisztítását és karbantartását nem végezhetik gyermekek, 
amennyiben nincsenek felügyelve.

• �FIGYELEM: A fĘzĘberendezés használata közben az 
elérhetĘ alkatrészek nagyon felmelegedhetnek.

• A terméken, illetve a csomagoláson látható  szimbólum 
arra utal, hogy a termék nem kezelhetĘ normál háztartási 
hulladékként. Az ártalmatlanítandó terméket megfelelĘ 
gyĦjtĘhelyen kell leadni, ahol elvégzik az elektromos és 
elektronikus alkatrészek újrahasznosítását. Ha Ön gon-
doskodik a termék megfelelĘ ártalmatlanításáról, akkor 
ezzel hozzájárul ahhoz, hogy elkerülhetĘk legyenek a 
hulladékká vált termék nem szabályos ártalmatlanítása 
miatt a környezetre és egészségre nézve potenciálisan 
káros következmények. A termék újrahasznosításával 
kapcsolatban a helyi önkormányzat, a háztartási hulla-
dékgyĦjtĘ szolgálat vagy a terméket értékesítĘ bolt tud 
részletes tájékoztatással szolgálni.

• MielĘtt bármilyen tisztítási vagy karbantartási mĦvelet-
re sor kerülne, fontos a készülék kikapcsolása vagy 
áramtalanítása.

• Az elĘírt idĘtartam lejárata után tisztítsa meg és/vagy 
cserélje ki a szĦrĘket (tĦzveszély).
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2. HASZNÁLAT
• A készülék kizárólag otthoni hasz-

nálatra, a konyhai szagok eltávolí-
tására szolgál.

• Tilos a készüléket a rendeltetéssze-
rĦ céloktól eltérĘ célokra használni.

• Tilos a mĦködésben levĘ készülék 
alatt magas lángot hagyni.

• A láng erĘsségét úgy kell beállítani, 
hogy az kizárólag a fĘzĘedény al-
jára irányuljon, és ne vegye körbe 
a fĘzĘedény oldalát.

• Az olajsütĘt használat közben végig 
¿gyelni kell: a felforrósodott olaj 
könnyen meggyulladhat.

3. KARBANTARTÁS
 - Mivel az aktív szénszĦrĘ nem 
mosható és nem regenerálható, 
ezért az 4 havonta vagy – nagyon 
intenzív használat esetén – még 
gyakrabban cserélendĘ (W).

WW
 - A zsírszĦrĘk 2 havonta vagy – 
nagyon intenzív használat esetén 
– ennél gyakrabban tisztítandók, 
és mosogatógépben is tisztítha-
tók (Z).

ZZ
 - KezelĘszervek jelzĘfényei, ha 
vannak.

• A készüléket nedves ruhával és 
semleges kémhatású folyékony 
tisztítószerrel kell tisztítani.
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Gomb Funkció Led
L Maximális fényerĘn kapcsolja be/ki a világítást. -

T1 ElsĘ sebességfokozaton bekapcsolja a motort. Folyamatos.
T2 Második sebességfokozaton bekapcsolja a motort.

Az összes fogyasztó (motor+világítás) kikapcsolt állapotában 
a gomb kb. 3 másodpercig való lenyomása bekapcsolja a 
szénszĦrĘk vészjelzését, amit az adott LED kettĘs felvillanással 
jelez.
A kikapcsoláshoz további 3 másodpercre ismét meg kell nyomni 
a gombot, amit az adott LED egyszeri felvillanással jelez.

Folyamatos.

T3 Harmadik sebességfokozaton bekapcsolja a motort.
Az összes fogyasztó (motor+világítás) kikapcsolt állapotában a 
gomb kb. 3 másodpercig való lenyomásakor nullázás történik, 
amit az adott S1 LED hármas felvillanással jelez.

Folyamatos.

T4 INTENZÍV sebességfokozaton bekapcsolja a motort.
Ez a sebesség 6 percre van idĘzítve. Ennek leteltekor a 
rendszer automatikusan visszaáll az elĘzetesen kiválasztott 
sebességfokozatra. Ha az aktiválás a motor kikapcsolt állapotából 
történt, akkor az idĘ leteltekor a készülék OFF üzemmódba 
kapcsol.
3 másodperces lenyomása engedélyezi a távvezérlĘt, amit az 
adott LED dupla felvillanása jelez.
3 másodperces lenyomása letiltja a távvezérlĘt, amit az adott 
LED egyszeri felvillanása jelez.

Folyamatos.

S1 A fém zsírszĦrĘk telítettségére és megtisztításuk 
szükségességére ¿gyelmeztet. A vészjelzés az elszívó 100 
üzemórájának eltelte után lép mĦködésbe. (Nullázás a 
Karbantartás fejezetben)

Folyamatos.

Bekapcsolt állapotában jelzi az aktív szenes szagszĦrĘ 
telítettségét és cseréjének szükségességét� ilyenkor a fém 
zsírszĦrĘket is meg kell tisztítani. Az aktív szenes szagszĦrĘ 
telítettségére ¿gyelmeztetĘ vészjelzés az elszívó 200 
üzemórájának eltelte után lép mĦködésbe. (Bekapcsolás és 
nullázás a Karbantartás fejezetben)

Villogó.
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A készülék távvezérlĘvel is mĦködtethetĘ, amihez 
1,5 voltos (standard LR03-AAA) alkáli-típusú cink-
szén elemek szükségesek (nincs mellékelve).
• Ne tegye a távvezérlĘt hĘforrások közelébe.
• Ne dobja ki az elemeket, hanem tegye azokat 

a megfelelĘ hulladékgyĦjtĘbe.

Motor ON/OFF motor

Minden egyes 
megnyomása 
csökkenti az üzemi 
sebességet.
Minden egyes 
megnyomása növeli 
az üzemi sebességet.

Intenzív Aktiválja az Intenzív 
funkciót

- -

Világítás ON/OFF világítás

6. VILÁGÍTÁS
Figyelem: A készülékben 1M osztályú, az EN 
60825-1: 1994 + A1:2002 + A2:2001 szabvány 
szerinti fehér LED világítás található� maximális 
optikai teljesítmény 439 nm-en: 7 μW. Tilos optikai 
eszközökkel (látcsĘ, nagyítóüveg) közvetlenül 
¿gyelni).
• Csere esetén forduljon a vevĘszolgálathoz. 

(“Vásárlás esetén forduljon a vevĘszolgálathoz”).
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